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' ‘A contrastive study is not a study to find out. the various ways one )

language can translate the ‘{deas contained in a word or group of words of .

" another language. This would be a study in translation. Throughout this p\
: paper it will be seen that very often we are not giving, or attempting

d . to give, divect translations for every one of the examples. or even in- .

.and contrasting the two.. We have been ﬁainly concerned with the epithet

?adjective--in prenominal and postnominal p051tion. ,

“example). Chapter Two examines the facility that English'and'French

: \ '
CL direct translations. ‘(We are here considering direct transTations to be .

'of the type: e connais cet homme" = "I know this man"; and 1ndirect
translations to be of. the type '"Ici, on parle francais" = "French is

7 .

" spoken here") For semantic reasons, one has often -to choose a French

N

example different from the English one (and vice versa). in’ order to keep

to the same structural pattern ﬁneiaf\the questions to be kept upper-

most. in our minds thiroughout this paper is not "Can English/French translate

“this phrase in the same way, using the ‘same structure?" but "Dges French/

English have a similar strﬂcture. or. similar pattern for each variation of

the adJed?ive-and noun- phrase?“, and "Ifbnot in what structural ways does
the adjective-and noun phrase differ from English to French, and vice

versav" o . - - : : : .

S This study'has been undertaken with'the object of examining'the

" position that the‘adJectival can occupy in Enqlish and French and comparing '

\."_:"

N

In Chapter One we give a brief survey of the adjective in a few Indo-

. European ‘languages, goinglback.to some_early representatives-(Greek and -

- Latin), and also looking at some modern-day types (moder* Czech; for
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" that maybe some food for thought is contained herein for students who are

:endeavouring to study these two languages.
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. on'adjecttke position 1n English and French respectively. with Chapter

_Five making‘some compar1sons -and’ contrasts which have a]ready been- g1ven

4

. separate]y (in the preceding two chapters), and adding a few new structures.

Although a small gmount of nnrpho]ogy is given in Chapters One, Three

'and Four, the syntactic ordering of the adJect1Ve and néﬁh\?g\tpe main

"obJect for discuss1on throughout. (Chapter Two ‘excepted).

:J rt is hoped that others will f1nd 1n th1s essdy. a few new 1ns1ghts

g 1nto some of the s1m11ar1ties and dlfferences 1n English and. French and

°

The wri ter expresses his sincere thanks to the followi :persons- to

Ve
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2
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" ‘possess for nominalizing the adjectiva. Chapters Three and FouP concentrate:
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noun. These tems are or'1 q1na1'ly tal'en from (:\nﬂaume, bemn a trans]atwn

* 1'Universite 'l.avali 1973)_:

THTRODUCTION - -

w
!

Thw essay vill conc:.ntrate on adg&ctweﬂ pos1t1on in English ‘and

French. vSmce hoth of these 1anquaqes be'long to the Indowturouean phylun,

‘i )

1t was thougnt that a survey of adJectWa% posi twn in some of e other .

. Indo Euroncan 1anqrmes would nrowde a‘ﬁusqu'l chapter to the study, - and

< -

such s therefore the sub,]ect natter of Chapter One. The questwn of the

radjective nec==ssar41y (én ses the Eﬁﬁéstwn of dcpcndency of’ aone hnqmst]c
e_J\

g]ement upon.another, since 1t ra1sps the questuﬁ of the predlcatmn of
the- adwctwal to the nomi nal . The d1scuss1on of nori nahzatmn in Chapter

Two is relevant nat only to the quertlon of dependency, hov! 'ever but a]so :

b

. revca]s d1fferent sty]es of nomnahzatmn of the adJectwe in Enghsh and

French., Chapters Three and Four supply the data on;adgectWal pos1 tmn in

: Engh’sh and French, w1th Cnapter Five comparmq and contrastmg the bas1c,

d1st1nctwe positions appronmate to each’language. .
The fact that the ad:]ectwe is syntact1ca11y dependent reqmres a

terminolooy to express this depcndency. The adjective nust be pred1cated to

»~

8 nomlnal and the. no'mna'l thercfore Becomes the notmna] suogor t of the adgec- -

t1ve. Expressed more exact'ly\/e shou]d say “that’ 1t is thenmport of. the

adjective. uhlch is pred1cated of the néun and which fmds its support in the

-

of his terms anport and supoorty- A chscurcqon of the. re]atmn:shm of roth and

" adjectjve, uqing these termz,(w t6 he found (p. 205-8) for example, in the

coHecuon of excerpts from Guﬂ'laume s lecture notes that is. enhtled
el

Principes de linquistique theorique de Gustave Guillaume (Presses de

AN

s u'um{&“,);



‘CHAPT.ER ONE .

.‘{ T * THE ADJECTIVE IN INDO EUROPEAN LANGUAGES
1. _Introduction S ' _0 _

At l’east ten different (but similar) langyage groups hay developed
-t from Proto Indo- -European. In this phylum we find such mode \-day
representati ves as H'Ind‘l Lettish Polish,, Fr nch Norwegia and E-nglish."
These languages, through their separate evolutions dur'lng the centuries >
have developed many different characteristi s in their phonology. morphology.

and syntax. In most of the modern languag the adject]ve, and nioun have ° ’

b;come quite distinct in their morphology In Proto- Indo-European (PIE)

jhese categories were very similar (excep for demonstratives, i nterroga-

’f

J/ tives, and other types of pronominal adJ ctives), so that many linguists
have discussed both together (Hudson-li{lliams 1951: 47). Nevertheless. a
noun, in PIE had only one gender, but the adjecti ve reflected the gender
of a1l the nominal declen510ns Thus we have Latin tabula, murus, templum, “

tu

- which are three different nouns each with its own gender, but bona, bonus,
s

bonum, which are three yariations of the _one: adjective. - The inflections, .
however, are alike, as Meillet says' "Les adjectifs n'ont pas de flexion '
diffErente de celle des'substantifs® (Meillet 1964: 252).

P . . C : " o
\ .2. Greek and Latin . . o S ¢

. Stnce the concentration of this paper will be on adJective position as
it relates to English and French only a brief mention of morphology will be ;
made here Because there are’ no wri tten records ,;f PIE, we have no real |
certainty as to what the early forms of the language were Hke. It is
through comparing and contrasting the oldest attested languages which )
.developed from the original "mother" language, that muich has been discovered
- .about PIE. It1s therefore necessary to investigate those languagesw l\vhich "

Y
.
\
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: g

In Greek every adJec\i\'e must agree with its noun in gender, numher,"

‘$ion (Jannaris 1968 315, and Smyth 1956; 272) There are ti&ree -genders in v

Greek ahd they denote ma/scane feminine, and neuter. As in- French., many

L

objects have\only granmatical gender which. in Greek, {s frequently deter-

mined on]y by the form. This is commoniy done by means of the adJective

2

"makros logos "= "a Tong speech"; makralnesvos" = a long island"; "makron o
. teTkhos"‘ "a’ long wall”, ‘ T ‘,;_ ‘ ‘

~ Since inflection is extremely elaborate 1in Greek, with most’ importan"t :
words tn the sentence being inflected (thelre are only nominal and- vérbal g

i

deciensions. however) there is hard‘ly ever any need for words to be ar- ¢ ‘?

ranged in a particu'lar order to show their re'Iation to one another,fas is

necessary in EngHsh and other modern languages (Jannaris 1968: 312)

"fj{‘,a . Because, then word order is so frie and arbitrary, many lingulsts' and
gramarians have not at all succeeded in, fomu'lating rules that wou]d give
fi xed or definite ordering (Dover 1960 l) ‘Because of such freedoiﬁ’, many
authors change order-in different parts of their wri tingfs. Identic‘a1 ut-

terances--in structure and content--may have di fferent word orders (Dover

A
J§60 3) This may be due, hiowever, to yhat the wri Ter wants to emphasize, :

] or to change of sty'le For examp‘le when emphasis is required of the at="e ...

‘.
s

tribut_ive ad,iective, the adJet_:tive fol'l_ows the noun and-the article 'is .

[4



r
2,

"ment have‘ibeen broken: (Ernout and’ Th,omas QHSB' 125 126) Thus, ordinari]y

.repeatfgs "ho agathbs aner" = "the good man"M but "ho anér ho agathos" =

_ “the good man" (Hterai]y. “the- man,.the good"), the latter with emphasis '

"good" The adJective may fo'llow the .noun mthoui‘. the rep__a;ed artic'le,
\

'but then it has no emphasis It is then predicative, "ho aner agathos
"the man - (is) good" . %" . . 5,_,"

M : R J

—~ Besides emphasis, there are a few restrictions which require the,

(L) s

-

s, ad,)ective to be placed either before or after the noun, because’ some

A ¢
adJectives change meaning: with position Among such adjectives are the .
fo'liowing akros (high), mésos (midd'le), eskhatos (1ast), ménos (alone.)f,
. autds (self), and pas (a]i) These differ in meaning according to’ \ ‘

N whether they come +in attributive or predicatwe position For examp\le

. (1) "3 akron oros" = “the high or proaecting mountain" .
oA ‘ : _"td gros &kron” or . R Tt
P "akron t3 Gros" = "thel top of the mountain",

"ho huios monos or

"m6nos ho huios" = "on]_y the son"

0

22 Latin B ) : R « , SR e
R @ e
In Latin, as 1n Greek the adject'ive agrees with the noun that itk

- qua'lifies,ﬂin gender, number, and case. Kgreement,is a very strict ru'le

13 ..

in Latin, and tgere are on'ly a very few'examples where the. 'rules” of agree-

u.}.,

-

_ ~the attributive adJective agrees with «its substantive«ln gender, number ;-

,‘aand case, but if the attributive is a substantive the number agreement is

not a]ways made "captivi mi]itum praeda fuerunt“ = "the captives were the

boo_ty of the soldiers". And the gender agreement can be made oniy if the -

o ' ' - »

(2) "ho monosphuios £ "the on]y ?/ " o \ S

9



“attributive is a sdbstantive having a double form:_‘doninbs/domina;

- effector/effectrix For example: \"(pecunia) est...effectrix' multarum e;

- 'Y ‘-;v PR

mbgnarum uoiuptatu

o -: Jective did not have: /ciose, or narrow relationship with the subJect Tt
may have ‘been because of this that the attributive could often be’ in the
" neuter, although the subject was masculine ‘or feminine: "turpitudo peius

, est quam dolor" = “depravity is a worse thing than grief"; also “triste

- .Tupus stabulis" = "the wolf is a sad thing for the sheepfoids" (Ernout .

g :rand‘Thdmas 1953: 127). Here the adjective is nominalized into a predi-

» © 3 J . !
cated noun.

©

. The epithet adiective was more closely bound to the substantive and

L

it, too, agreed in gender, number,nand case. However, when there are two
PR , :

- or more substantives, there is only one way to make the agreement, and that

i_ + is generally with the nearest substantive. If, however, the substantive

-

furthest away from the adjective is more impbrtant then agreement may be
' made with it. Compare the foliowing "reiiquas merces commeatusque...
e uréseruant" and “urbém ac portum moenibus ualidam". 'If both substantives

are singular and qf the same gender; then the epizhet adjective is, of

¢

- course, also in‘the singular (Ernout and Thomas 1953: 138). ~ " B
' In Latin there was a-much greater freedom as to whereeworda came in a
:sentence than in its "daughter® 1anguages of today--the Romance 1anguages
The rote of the word in the sentence which is today (in the "daughter"“ .
o 1anguages) mainly marked by the syntactic order, was, in Latin, marked by
' case ﬂevertheless word order ‘was greatly infiuenced by preference, or |
by a smali, but significant change in meaning. '
T -", In this connectiqn, the views of Jakobson might throw some - T4eht on
“ . this aspect of our study If two constructions haVe‘identical Iexical )

o ﬂ‘



.are possible.

. eTements, and, as such, are identical as to their “conceptual content",

: but a]lom of two separate orders, then one is "marked“, the other "unmarked"

(Jakobson 1939: 113- 114) When the totaT expression is one considered as

a who1e/Lun "tout"), then this is the "unmarked" rder ("1 ordre zéro").

However, if some part of the expressioh is felt to be an "appendix"- (an

o addition) to the context or, if it has an affective value, then this is

" the "marked" order. In Russian (many of Jakobson 3 examples are taken

from Russian) if the syntactic function of the words in an expressiorf is_

not determined by morphology, then, according to Jakobson, the 1anguage

) makes -use-of order. This happens. for example, when an adJective is used

as a substantive, as in "slepoj sumassedsij", "the fool;(foolish one) who

is biind", and. "sumassedsij slepoj", "the b]jﬁh-one who is foolish". Here

we find two nominals, with identical infiectinns and so order has to be

- used if Russian is to be ab1e to express the two distinct meanings which

< ‘

<In general, in Latin, in the "unmarked" order, the determiner preqedes
the_determined, the quaiifier precedes the quaiified.;.The attributive
comes'before the verb "to be": borus est. The reverse order, however, is -
the one which has become commonplace in'modern French (and Engiish)j JIn
Latin the demonstrative adjectives esuaily precede, whereas the-possessive

adjectives generally come after: "haec urbs", but "pater meus". If the

positions of the demonstrative and possessive adjectives are changed, then

hthey become qgi conspicuous e1ements and.are emphasized. The "marked"

order wouid be "urbs haec" and "meus pater”.

j

The adjective precedes the substantive when it is closeiy allied with

it when it is used as an epithet adjective: "pulchra domus", "beautiful

a
“ ‘

\

\
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"E follows the noun when it has a determining, attr'lbot"lve va1ue\:\~.
" "domu's somptuose", "a house (which 1s) sumptuous" (Evnout and Thomaé 1953:
162). “(More will be said as.to how this relates to modern French in the :

v

chebter on the French adjecttve)f

" 3. The Adjecttve;ngModern Indo-European Languages

a

He will now give a brief survey of the adjective in a few gggggﬂ _

LIndoﬁ;uropean languages, with emphasis on Czech, Russian, and German, and
briefer mention of a few others. The emphasis is placed on the position of

the adﬁective'in the;e various,lengudges, and it will be quite obvious

that position is becoming more and'more important as a syntactical factor,.

taking over much of the work of case in Latin Greek, and the other

earlier Indo European languages

3.1. Czech

The order of words in the CZech sentence 1s‘rather flexible Those .
~words which are most important, or which have strongest emphasis, begin
or end the sentenceo(Harkins 1953: 35). However, where shorter groups of
words (or phrases) are conce ned there is more restriction.' In general

A N
- one could say that position/is quite "fixed"--rigid The most normal

‘position of the adjective is before the -houn; when it comes after, it is

.archaic or poet‘!cT It is not p]apeﬁ after 14 colloguial Czech,-unless.onehﬂ
- wants to be poetic. . - ~

As with most "rules", there are exceptions, For example, in the
Eno1ish phrase; "a pleasing picture to look at", "pleasing” is pleced '
before (it could, however, be pleced after "picture"), ahd "to look at"
opmee after. In Czech this kind of adjective-witﬁ-comp]eheht expression
|

b <N



" - use of the "analytic" form, thus:

‘has three possibilities, efther: o
~ ‘(1) ““obraz p¥kn§ na pohled
MR ~*na
v ("picture p1easing for the view"),

-

. ..(2) *"na pohled p§kn§ obraz“ (This is the most norma]
b posi?ion because here the adjective precedes the
R noun), '

‘ or (3) "obr§z p!kny pohledet" (ggh] 1s the 1nf1n1t1ve
form

A father curious thing happens when an adjective is modified by an

adverb. ' One gets what might be referred to as either a’ "French" or

"English" pattern Let us take the Eng]ish phrase, "a rather p1easant

film". 1In Czech we have ‘ ’ ‘
(3) *“dost pFijemnfjfilmﬁ’ - o : S el
o - "(a) rather pleasant film", ‘ .
“or (2) 4?516 dost pF{jemny" o
‘.' “(un) film assez agréable“: .. . i ;Q)ﬂ .
. H!th comparatives and superlatives, there are two ways to form them,
either "aha1yt1ca11&" (as 1s done 1n‘Eng1ish'by the use of “more“, "hbkt");:
r "synthetically”, that is, by means of different mQrphoTbgical or lexi-
ea]litemsg 1ike English "good", "better", fhest". Here 1s a "syhthetici‘_ &ga'

example: | f§ 7
"a good school" = “dobhé'ﬁkolas- . ) - :
"a better school" = "lep§1,§kole" ' >
“the best school" = nejlep$] ¥kola". . |
) For: foreign words and longer (native) words, Czech would normaIly make ’ .e'tat_

‘ . CoE
LN . v . : LI
I . . -0

'“qommunist" = "komunist1ck§?

Y 'p‘
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"more c ﬂist" = ~“vfce komUnistick§" PR

. "most communist" = ‘"nejvice komunisticky";

J‘ _and "reduced" = A"redukovanﬁ" ’
“more reduced" = . l'vi'ce redu'kovam{/" 8
"most reducedﬂ' "= "nejvice_redukovani". <

. 3.2. Russian f% ﬂ ‘ 4
| As a generai ruie' 4n Russian, if an adjective has both‘iong and )
’ short forms, the attributive position wiii be taken most frequentiy by ‘ | h LR
the long form, while only in the predicative will the short form be used B
The short form is uséd however. in attributive position in a few set
phrases as, for exampie, in: “in broad dayiight“, which in Russian is
"sredy byéla dnya" (Borras -and. Christian 1971: 80) :
. A few remarks about these “iong and "short" forms might be in order
< here. (1) There are many relative and possessive adjectives,nadaectives
;é which have been derived from'verbs, and ordinal numbers, ﬁhich-oniy have
the long form-rthe,short form does not existjfor them. :Houever,_some of
-these adjectives‘in "-iceskij", that do not have short forms 'have‘synonyms
;'in “icnyj" which provide short forms. | For exampie, "tragiceskij" becomes
. “tragicnyj" in English, “tragic" (2) Nhen there are two morphoiogicai
forms for adjectives, they have often acquired .different meanings: .
"ploxoj" = "bad"; "plox" = "wedk, “111". (3) Only the short. form is.used - . -
with'a few adjectives to express the particular characteristic:of theft/;;é”””~ f
adjective as.being possessed in too great a degreef "this hat is too. N

small" in Russian would be "eta §1yapa mala". (4) Only the short form is'

’,‘ \;used with adjectives which are followed by (delimited by) a preposition

"far from" = "daiyeko ot"; "deaf. to" = "glux k". (5) 0n1y the short

Y
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predicative, adJective is used for some set expressions and idioms: ‘"my
‘ " conscience is ciear ="“sovesty_moaa Eista"- Other idioms use- oniy the

long form: "he was a lucky teiiow"as "ruka u nego byla.iyegkaJa . (6)

Earlier in Russian history the short form was used for defining,(or

e designating, a non- permanent quaiity withoyt any definite person or thing

“in mind, For permanent characteristics of a definite person or thing the

long form. was used, ‘ } ‘ -

e

f

Because Russian is a highly infiected language, the word order . is :
much freer than in Engiish It is for this reason that Russian can; by
, means of order, express ideas and subtiétieslthat English might find it
'quite difficult to express (Borras and Christian 1971: 463) The Russian
speaker, though, is not, by any means, completely f@%e. The, norma1 posi-[.
tion of the attributive adJect1ve is before the noun' But, for enphasis,

it may be piaced at the beginning of the sentence: she is a'charming

. woman" = “ocarovateiynaJa_ona zenscina -For emphasis also, but not as

' “frequently, an adjective may come at the end of the sentence "he was an

*uncommon]y good storytelJer" = "rasskazcik on byl neobyknovennyJ" COIf

Y

placed before a possessive or demonstrative adjective, the attributive

adJective may then receive a sijght stress: "I remember my first morning

i barracks" = "ja pomnya. pervoje mojo utro .v kazarme" - If, in a noun

' phrase, the iogicai stress falls on the adjective (or adjectives), then the
adaective(s) come(s) after the noun (especia]iy is this true -if there is an :
accumuiation of adjectives): "my father was a thoroughly kind, ciever.
cultured, and unhappy man" = "otec moj byl Celovek vesyma dohryj; umnyj,

’ “ - b

obrazovannyj, 1 nesfastnyj"
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3.3. Modern German -
‘group of lanquages, but they -represent a very distinct”groop '.tﬁéy are

" descended, along with the others, from the common Proto Indo- European'

' 1anguage, but very 11tt1e now remains of that old PIE morphology and

. language ‘was completely abSOrbed by others. .There s, therefore, no

" o

i)

‘Germanic languages beIong,,without any donbt,lto-the Indo-European

syntax in their present-day representatives. So that if Tinguists and

grammarians did not have access to the direct 1ine connecting PIE with

. modern English, forlexampTe, they would have found it more difficult to
demonstrate convincingly that the latter is an Indo-European 1anguage
For modern English, in particu]ar, has lost almost all resemb]ance to the

"original“ 1anguage in which it had 1ts beginnings (Meillet 1970: 1)

of the three. main branches of the “Germanic" Ianguages which are

Gothic, Scandanavian (or North Germanic). and West Germanic, we will here

be considering theiwest Germanic branch, in particuTar, modern-day Germanﬁ '

[ 4

present-day Gothic language )

In the morphology of modern German one can distinouish a strong, weak,

' and a mixed declension {Lockwood 1968: 37). The mixed declension appears

katgr than the others since 1t is a secondary deVelopment The first two

’are the traditional ones, and they go back to the period of Early Germanic.

The mixed dec]ension is composed of both strong and. weak endings

The oply time the adJective is 1nf1ected (declined) in German is when

:1t is used attributively, that fis,. when it precedes the noun. There {s no
"ﬁnflection with non-attributive adJectives (Hammer 1971: 46), which are

consequently somewhat similar to Slavic short adJectives f

o

hare

L4

LAt

g
]

‘ (fheZGoths, a conquertng‘peop1e, travelled widely, and thus, in time, their B
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The weak adJective occurs 1n the general pattern:. der (dieser, etc. )

. “ adJective + noun. Taking the adaective, "gut" (“good"), and forgetting -

the’ article and noun changes we could set up the following table (to show’

the dec'lensions)

. 3
. .-/ " . Masculine Feminine - Neuter -
\v\\\51ngu1ar N(ominat1ve)--- gut; - gute | gufe
“7"9 . A(ccusative)--- .guten "._ gute ’ ‘gute’
R o G(eqitiye) ----- guten guten :gqtéh
. J~ D(ative)y-f---- guten gutén . guten
Plural: *'N ~=--em-- ;--;;. guten | |
R — _gyt;n
s ) G ~==c-mmmmmaae, ﬁ;uten
' F

&
, Ex;ﬁpTes of;thg”nominative singular would bg; “der guté”ﬂgin". “die‘hute
'Sdppe“, and "das gute'Brot";,vThig declénsﬂon‘1; not only used aftef the
‘defiﬁité artic?e; but also afterssucﬁ }temé as-"al]ér"‘("all“),‘"djesér"
-("this") "jeder"” (“each"), "jener" ("that"),."welcher” ("which?!), and -
| other such definers ‘

 The mixed declension is used with the 1ndef1n1tg\ert1c1e (and other

1tems dec11ned Tike 1t): e1n (kein. mein, sein) + adjective + noun. Hith

the mixed dec1ens1onj"gut" wouTd now change accordingly: . I

}

%
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Ry ‘.:\.: 2
o S S
Masculine Feminine Neuter e
‘. ~'Singllar: }N---- ‘quter | ':éute %‘ " gutes - N
" | : Kff:f' . guten gute . gutes . N S
G--=~-. guten “ guteh ' geten-
.,D---;: ‘guten - guten  guten

JPluraI: N--== guten:
A--=- guten . T .
e G---- guten

R (- | guten

"Examples of the singular atcusat1ve would:be: "einen guten*Heiﬁ",,"eihe_
‘gute Suppe", and "ein gutes Brot". T,
The strong dec]ension (the most complexqof the three) is used when
lthere is no article- and therafore the adjectjve may have to do- the job of

indikating the particular case, except in the masculine and neuter genitive

,Continuing with the same adJective, “gut“, the’ strong declension (adJective d—,”'

L B

_noun) 'is inflected thuS‘ - ) e v
o . _Masculine Feminihe " Neuter
Singu1ar: N----. ghter gute gdtes
) A-ene -ghten . gute | - gutes 5
Q ﬁ---- - guten . " guter | guteh‘ .
?i'- ", Dem-- guten guter cg;temf

Piural: .”N‘ﬂ'- . gute

. A----  gute o
- :
Ef---‘ 'suter‘ _ . 3
.D---- guten SRS IR
L
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’ ) The genitive singuTar wou]d give “guten Neines“, “guter Suppe", and

ot

“guten Brotes”. .

As mentioned above, only attributive adjectives are inflected
Predicative adJectives have no inflection: "ein guter Mann", but "der Mann

ist gut". There are, however, instances where attributive adJectives are

~not. inflected. Before a nominative or accusative neuter noun, where

t

zcertain set>phrases are used, there is no inf]ection "ein gehbrig Stuck

Kuchen", "a subetantiai piece of cake".\ The words "einzig“ ("oniy") dnd

o talyt ("all“) are often not infiected 1f they precede the adjedtive, and

if they refer primariiy to the adjective. "Er war der einzig zufriedene

Mensch", "He was the only contented person”, and "In all diesen Geschichten'
M, "In all these narratives...". o . : “.

" The most'normai position of the adjective in’modern German is before "

the,noun. In this respect it is very much 1ike English which is to be

_ expected as both are Germanic ianguages It there are two or morel

adjectives, quite frequently they are arranged in the same order as. in".
English:"eine arme, heimatiose alte Frau", “a'poor homeless o]d woman"
(Hammer 1971: 380). Attributive adjectives, however, could be-placed aiter
the noun which they qualify,’but-then the effect would be somewhat’ iiterary,
as it wou&d be in English: - “aine arme Frau, heimatlose und aite" "a poor
woman,‘homeiess and old", literally. Infrequent]y, with.adJectives indi- .
cating number or quantity, adjectives and nouns are separated in érder to

enphasiie'both "Fehler habe ich in seiner Arbeit mehrere gefunden","l

" .‘found severa] mistakes in his work".

Co3.4. Danish l 7 - - . . -

In Danish, adjectives normaiiy precede the ‘nouns which they quaiify
. -'3' . . . ,'/‘“'

\ cee 3 ’ ' o
- . -
— - .

o
‘! -
EERY
¢
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'(Koetd%d‘1958: ]96)1‘ In this regard Danieh is similar to modern German .
' ahd Engiish "the old man" is, in Danish "den gamle mand". Notice the

position in. relation to the article in the foiiowing idiomatic-type ex-
pressions. "en‘haiv ‘time" = "half an hour", "det dobbelte ontal" = "double

the;number“;(iiteraiiy, "the doubled number®). With "so",. "such", and

" "much too", the article can have variable position in relation to the

adjective : ":“" o : - L
(1) "$a stor enQ;gnd" | - |
"so big a man",
,(2)""ena§a stor mand" o h _ ‘.T‘ .‘)Y.f ,;~. ’45 }
*"a so bigﬂman"'--']iteraily, . N | |
(3) "en alt for 1i11g¢ kage"
| 1‘?fa-much‘tpo small cake" --.iiterai]y, ’
(4) "alt for 1111e en kage” o R t{ }‘..,

"much too small-a-cake".

3.5. Albanian and Armenian

" In Albanian, the;edjective‘fe lows_the noun and agrees with-it'in

‘gender,'number. and case (Drizari 1947: 85). The adjective.is preceded .

by a particle whicd in reality, impar the particuiar description of the

adjective to the noun So we find the following pattern' noun+-particle +"

-adjective For eXampie "burﬁ 1 mir¥" = “"good man", literaiiy, “man of

Qood“ grua e mire" 1itera1]y "woman of good", that is, “good woman".

Ahd it is the'same for definite nouns : "Burri 1 miré", 1itera11y "the man o

of good", that is, "the good man". ’ .
This use of particie (calied izafet) is very much . like that of the

':‘APergian 1ahguage. In modern Persian we have: "Persian horse"‘w"asp i

I . PR F - 2
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("n* = "my"); "ny brother” = "im v¥Ila". ¢ -

declined according to the first;deCIension of the noun.

~'Conc1usion

. . - . o . . o . M
. . S S . Tede-

-

" fars", 11tera11y, “horse of Persian 1t may have been spread ‘to.

-; Albanfa by the Turks who borrowed Persian jzafet as we11 as having their

own;;;gmewhat different, version of it. Persian probably borrowed 1t

frouﬁsr'ébic. a language which, for religious teasons, has had Wide influ-

ence on Persian For example, corresponding‘to Persfian "Koh-i-nur" we
find-in Modern Arabic "Yabal en-nur", "mountain’of 1fght“, a1though‘this_

59“15 an article.! In any case, it seems to-have been a Semitic phenomeﬁon;‘

-originally. - g ' ]

k]

IntErrogative adjectjves precede'their nouns in Albanian, but pos- . ;

- sessive adjectives follow. There 1s however, one exception to the latter--

the possessive adjective precedes with relatives "my father" = "1m at“

.Al-'r

The tendency in Armenian is for adJectives to precede the noun and, d

f they come after, they attract attention, are emphasized or are mdrek-e\
expressive (Meillet 1936: 138, 'als6 Feydit 1969:  256). The epithet ‘

- adfective 1s'norma11y invariable, but when it is used as a noun, it 1s'then

/

"In conqlusion, we may observe that of the e1ght\1anguages which have

been discussed here, the norma1 position of the adjective in all but one

T s before the noun. 1In Albanfan the usual position is after the nou_n--‘-_~

' seeningiy’under the 1nfluence of Turkish and‘Pers1an 1zafet‘ The post-

position is norma11y reserved for emphasis or for spec1a1 effects'(af- ~§ '

o fective, or poetic, for example). The most r191d Janguage of those we

'have looked at, as far as position s concerned 1s German

-
.. . .
i . . % o

v,

s
Ly
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As for the morphoIogy of the adjective and noun, it 1s 1nterest1ng to

"note that. although they have Both tended more and more to goe\heir

. - o1
is nomina11zed--’the subJect of the next chapter.. an,,
. £
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separate ways from their very similar beginnings, yet the adjective 1s

still very much not10na]1y dependent on the nourr.

'-ag;ee in gender as 1n Greek and Lat1n emphasize this relattbnship

The ad;ectives that

Neverthe]ess the adjective has a* certain amount of—independence when it

o
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"~nominaTT;ati;h-capab1e of the adgective nd, vice versa.=some egree of

modern,non -1E .languages. ' ) . L e
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| CHAPTER 17 S P
o THE NOMINALIZATION OF ADJECTIVES -
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"Substantifs et adjectifs échangent ainsi leurs roles dans tdutes 1es

langues grammatica]ement il n 'y a pas entre eux de limite tranchee. On

peut Tes réunir tous deux dans une catégorie unique ce]le du]nom

.(Vendryés 1921: 138) (This s not true for every\language--particularly

_ those with very few or ‘no’ adJectives 9it is over-generalized Ebis true‘

for IE ) We have Just observed and discussed somé:of the morphoiogicai
{
similarities between those twg.categories in a few !{ﬁanguages. and now

we- find a linguist saying that grammatically the noun and ad ective are ;

_ very similar in that tbeir réles can‘be interchanged whenever -we find -

these two categories then, we wou1d expec tb find some degre, of

i

Ve
function is always carried out by means of intransitive verbs.

‘appear then: that tpe adjective is not a separate part of speech i

¢ .- 7.~

yntactic restrgints‘ofnvarious kinds. But. why nominalize adJec‘ ves at
aJi?/S’ome might attribute it to- brevity. others to style However, it

appears that the main reason for this phenomenon dn £ngiish and F ench, is

E 1.

.-
N o 4T - © ’

e e s g A e
-
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nei ther one of style nor one of economy, but of neces§1t2. Sometimes a

nominaiized adjectiye may be the on1y or the‘most.conven1ent way to express
a'certain concebi or 1dea. The usual nom1na1 may not have the desired
cdnnotation that 1s required and the adJect1ve along with the noun may -

also be 1ack1ng in effectiveness.

]

. - 2.2, ‘French ‘ - e L . ’

"

A French adJective can become a noun, e1ther by ellipsis of the noun

-

. ‘which is qua11f1ed "la [yi]le] capitale”, "un [costume] complet", or by.

~

putting in relief the qual1ty which one cons1ders to be in the person or

+the thing named: "un malade » 'un aveugle“, or by using the neuter to .
o ) t . " -

_express an abstract notion: "le b&au", "le vrai", "le possible" (Grevisse

ti964'~75f Some grammar1ans wou]d put the last two categories of'Grev1sse '

together and say, that tqerecare only two ways to substantivize: either by

gd

ellipsis or by "direct transpos1tfon, in order to designate the very qual1ty

1n 1tself without relat1on to a noun“ (Dauzat 1947 52) Th1s can be done '

T because the qua11ty of the person or th1ng named 1s an abstract not1on

4
)

b

Before cont1nu1ng, a couple of _points need to be d1scussed here, ‘The\

French adjective. unlike the English. is notfonally complex; 1t not only

) has notional import, but it also has notional gender and number 0rd1nar11y'

the adject1ve (in both‘Engl1sh and.French) takes the noun that 1t qua11f1es
g
for its s uggort. when. '_In French, the adjective is nominalized (pred1cated .

) of 1tse1f). then it 1s apparent]y the gender/number element which provides

-~

the upgor t for the 1ex1ca1 1mgort . The result is that un beau, une be1le

refer to peopTe e beau (neuter) is a quality.

Exactly -what is meant by gender in French needs to be made clear, since

’ !

) many'grammar books’on1y d1st1ngu1sh two genders mascu11ne and fem1n1ne,

’ |
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and we have already ment1oned neuter.and w111 meet it aga1n In géneraI.

all male an1mate beings are mascu11ne, all female animate beings are

"Ainsi pour les noms d'€tres“han1més. et souvent aussi pour les noms

d'analogie ou d'étymologie” (Grevisse 1964: 169)., Guj1laume has called .

this "attribution of'mascyl1ne and feminine to inanimates le genre fictif

(Gui1laume 1971(A):72-73).1t 1§ also-pointed out by Grevisse th?eman-

tically there is a neuter in French. . He ines as exampies: le boire,

‘M,//,>?1e manger, le vrai, le beau, le mieux. 'These neuters are mascu]ine in

form (Grevisse 1964' 169). They are abstractions, qualitiess 1ideas. We

observe also-that whereas la chose,"the thing", is- feminine, gue]gue

¢hose (1ndef.), "soneth1ng", is neuter (masculine in form).

2.2.1. Nom1na1ize? Adjectives Referring to Persons -

In French in general,’ adject1ves of both genders (here is meant

‘;gender bxﬁform, s1ngu1ar or plural) can be nominaliiéd Let us take the .

following four examp]es (one examp1e for each possible gender. and number
combination). - o L
"un inconnu sur sa guitare..." (Francis Lemanoue, Marjolaine)

e
. "o est ma petite?"

"les deux &garés entendﬁrent quelques petits cris ‘qui
_ paraissaient pousses par les. femmes" (Crocker 1958: 59)

i

“c'etait nos voisines péndant une annee"; S

N IR
These nominalized adaect1ves are still fe]t by the French to be bas1ca11y

adjectival. s1nce they.are used-1n common everyday expressions adjectivally:

un professeur inconnu", "ma get1te fille", etc. o7 .
- . s . Y] ’ ) >
D%' ‘< d

LI

‘,feminine. 'Bu;, for 1nan1mates. sex cannot be used to determine the gender.

- d'8tres animés, 1'attribution du genre s'explique par,&és‘ra1sons de forme,
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' The nomtna]izing of adjectives in French is not restricted to any.

formal type. In the above examples one will notice that two are past

participle forms: égarés and‘inconnu The present particdpie is also
frequently employed in this way; “le conquerant" (GuiiTaume le: Conquérant),
"un consultant”. There seems to be no restriction as to hich adjectives

can be nominalized in refereing, to persons, as far as the raphic form of

" the adjective is concerned Note the different forms of the following:

un ambitieux, un’ aveu 1e, un banni, un calomniateur, un campagnard
defaitiste un: droitier. un insulaire, un iache, un _marchand, un opiomane,
un=morte1. un ‘prochain, and the 1ist could go on. Similar 1ists could be

made for the feminine and. plural forms. (Many;other forms.and types can be’
seen {in Appendix A.) g . g ‘}

.
a.

When referring to persbns, the French 1anguage can sometimes use all

four forms of the nominalized adjective (all the forms of a regular ad jec- .

tive): masculine, feminine (both singuiar), and masculine feminine (bo
piural) ThIS may be done without changing the basic meaning of the
adjective. For example; fn "le calomniatéur", "la calomniatrice”, "les

: a

ca]omniateurs". and “les ca]omniatrices". they all have the same. meaning,

"the slanderer(s)" often the meaning changes - significant]y for one or

'more ot the forms. Thus. when ‘we nominalfze "bon s We have ”le bon“,

good" in the abstract sense, "Tes - bons R which could be transiated as "the

' righteous", but, "la bonne" is (generaliy) "the maid", so that "une bonne"'_

could be either "bonne“ or "mauvaise"! Note also that "bon" as a "pure"

adJective may quaiify persons or things in any of its forms' “bon oncle"

% or "bon livre", “bonne tante" or "bonne chemise", "bons amis .or "bons

examens”; “bonne filles" or"bonnes &coles”. When nominalized, however, "la

bonne* generally refers to a person ("la bonne" = "the maid")--uniess it



.15 used in French are'given 1n the following senténcee:

w 2l

‘{s taking the blace of feminine noun _already ment1oned:.-“Nous avons

es'sayé_ plusieurs chemises avant de trouver la bonne". .

. 2.2.2, Nominaﬁzed »Adjectives Referr1 ng to Things,

As with those nominalized adjectives referring to persons, those
denoting things may also be found in all four forms. For example: "un

adhésif", "une allife", "les carrés", and "les liquides" ("11quid conso-

nants") Not every nomina’dzed adjective may have all four forms however. A
- There are many instances where only one form is nonnally nominalized.

oo acoustique" (-"la science acouStique(‘.L for exanp]e. can on]y be given .

in t_he feminine singular. Another example is "la phonétique". There 1s -

" no masculine form, and, since it 1s a non-numerical ehtity, it ca‘nnot(be

' pluralized. The final s in English is not a plural marker: "Acoust1c§ is

a: very necessary consideration in-the construction 6f modern!' buildi ngj“.

i
L]
u

2.2.3. Adjectives Which are Nominalized as heuters |

‘ ‘ - s - N
As with nominalized adjectives referring to persons there gare a

< [

great many adJectives which are nominalized as- neuters. But. in contrast o
with the former. those forming the neuter are gjven only in the mascane
singular form, - (Since there 1s no distinct “neuter” morphology R, the
French artic]e system, the French have had to make a gypice as to which .‘

gender to use to _express .the "neuter concept”. The lot has faHen to the

masculine singular--for historical.reasons.)

The neuter may.express an abstract. qual ity. Examples of how the neuter
’

ITya du vrai dans ce bruit
(There 1s some_truth truth in the rumour)

‘IT a du bon o -
(There s some good in him) 2 s

- ’ N -
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‘Le beau' &tait un sujet prefere de°Platon ' S
('Tﬁe Beautiful was a, favori te Subject of P1ato) . '
' 1 est difficile dé croire 3 1'absolu BT {~ )
: (It 1s hard to believe in the aEsolu e). I &

.One reason why 1t cannot be’ argued .that these are simply masculine forms of

a certain clags of things (the "things" being "abstractions;’) is .that there -

T4 are no feminine forms for these nominalized neuters. If a fedinine fbrm i$

1

givan it is no longer an abstract not1on, but it becomes a particu]ar ‘

reference: "la bonne" = "the maid“ ""a be]]e" . "the beautiful girl" ("the -~

@

beauty" = "tbe fair one"). Also, "le b]anc“ is "a couleur blanche", but.
"une blanche" is a musical term, "a minim". C g o
TK; neuter may “also express other, 1ess abstract, notions languages .

("e fran;ais", "1'espagnol"); time reference ("le gasse“, "le'present“),

and spatial positions ("le haut"j/}Te b:sﬂ;—”dé’ﬂ?iteb"). .
t. ' . - :

- 2.2.4.. Other Points' on .the Nominalization of -the Erench Adjective K

\3 The‘ncminalized adjectivés we have considered so far have retatned
for the most part thetr full adjectival sense (_gggg_} the, "beau" of
T "le beau" is easrly seen to be semantically related to the"belle" in "une
belle fille";: the "voisines" in "nos rcisines" is 11kewise very s1m11ar in -
meaning to the “voisines" in énos amies voisines". However, there are”
cases where the nominal form (in_ one of the, genders at’ least) wili have a
somewhat d1fferent surface meaning> from. the "bure" adject1ve..“Re1eve", as -
eén adjective, means “raised“ "erect"; h“exalted“ But "le rejevé" 1s‘"the
abstract, or summary”, completely d1fferent 1n mean1ng ' ‘

When there are both masculing add feminine forms for s%me nominalized '

adjectives, they. are not always 1dept1cal in meaning (with the only d1f— .
ference be1ng the gender) Very often the feminine will have a marked, '

L. -
/ - [

f
-~ .
\\#
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hnown". that 1s, "an unknown person". "The unknown“'ls very frequent 1n
.EngliSh but "an unknown" (without the add1t1on of "person") 1s rare, -

, although it will be heard in ‘modern-day Engl1sh in. sentences l1ke "He

" nouns.)-

23

: ,dlstinctive meaning' Ma bonne“ ("1e bon" 1s not’ the masculine equivalent- .

~;-1n meaning--of "la bonne") Note also the following "special" meaning of

theyfeminine form: “causeur , "causeuse", as adjectives, mean "talkative“,

. this gives "un causeur”, "a talker", but "une causeuse”. "a_small sofa". .

Often,Atoo.nthe same gender may have a var1ety of surface meanings: "le ‘
fort" may, mean (1) "the strong part", or "the most difficult part" (for

\
example, "le plus fort est fait" = "the most difficult part 15 done"), (2)

. "the strong man", or (3) “the fort". Sometimes the plural form of the =
‘nominalized adjective has a restricted (but allied) meaning: "les btancs”,
."the whites" (that 1s. "the whi te people") "les petits", "the common-folk",
'"humble folk",

Another interesting fact to note’ about the nom1nal121ng of adjectives

in French is that there can be a change in mean1ng accordlng to whether one
L4

>

uses the definite or indefinite article without a change in genderf‘

"L 1nconnu" 1s the abstract notion “the unknown", whereas "un . inconnu"

(used often as an.introductory reference) refers to “a person who is un- .

b )
ot e
_‘_,,—l—""“"‘h-—"- et
. . - e

remained an unknown for the rest of his 14fe"; (Some of these have been

remade as nouns, in English, so that they now have the total morphology of
the noun. One can say, for example, “Banting and Best would- have remained
two unknowns had 1t not been for their great\gls\overy" Other examples .

are "a sweet", "the,sweets", "a special’, "the specials". "a modern", "the

-moderns” (Hewson 1964: 68). The plural s an tndlcatton that they are
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There are adjectives in French which :gs adjectives may qua'lify

y things but when nominalized may, refer n'lx to persons. Such is the- .

adjective "accidente" "Une vie accident&e”" means "an eventful life".

'but "une- accidentée" is "an injured (woman)", "a victim" Here, of course,

there is aiso some change of meaning.

" We will a'lso 1 nd nominalized adjectives to refer to both persons and

‘thiﬂgs Such, for example, is the expression "1e (1a) meiﬂeur(e)" “le
&U_ell_[ avait gagné le premier prix", referring to a person, but “J'at wu,

_hier, au cinéma, le_meilleur du toute;fi'annee". referring to.a film, .

Another example 1s with "intérieur". Thus, "elle demeurait dans 1'int€rieur

du pays", refers to a‘section of the country.' whereas in "notre &quipe -
] F

" avait un bon intérieur gauche" ("our team had a good inside left"),

. "interieur" refers to a person. . :

For A'lbert Dauzat, certain kinds of "nouns" (the names for inhabitand:s,

. for example) may be ei ther 'substantive or adjective. (He makes a fine

distinction between “substantive" and "noun", and inc'ludes "substantive"
and "adjective“ in a sing'le category: noun) (Dauzat 1947: 112) In this

case, for inhabitants he says that when it 1s substantivi zed 1t takes a

_papi tal letter. Compare "une Frangaise" with "la ’langue_frangaise“,_ For

states we have (wi thout the capital, of course): K33 est malade” ("malade"

"is an adjective here), but "¢ test un malade"” ("malad\e" is now a substantive)

What he 1s saying is simp'ly that;its use determines whether it 1s to be -
considered a substantive or adjective This is a rather naive but basic

fact about these two categories in many languages. A b

23, Engish, . .

Before going further, it might be in order to point out here what .
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Jesperson suggested as a way of looking at the English four major'"parts
of speech"; and also, to briefly discuss some points made'by Gui]1aume.

For Jesperson. the'Engiish language has three distinct ranks, namely

Primary,-Secondary; and Tertiary, these three comprising the four “major"

parts of speech--noun, adjective, verb, and adverb. In the Primary rank

he puts the nouns (or substantives).‘in the Secondary rank he has two parts

of speech, adjéctive and verb, and in the third rank (Tertiary) he p]aces:°

~ the adverb (Jesperson 1964: 78).

-The Guiilaumian view on this point is to say that the noun does not

~"‘re1y on anything else for its support--it has its own support (interna]

"i{ncidence"). Incidence means "the resting of an import upon a ugport“'
(Hewson 1972: 51) The adjective, however must re]y on another "part of
Speech" for its very existence (external incidence) ‘When the adaective is

nominali zed, the notion (import) mst be said of {tself; that is the

' mgor also becomes the upport English, unl1ke French (see section 2 2.),

AN

. has no gender/number in the adjective to be the support of the notion’

(import) ‘

1f we were to take the English noun phrase, "rather smoky factory™,
e find here (in Jesperson S’ terms) a11 three rahks “factory", the Primary,
"smoky", the Secondary, and "rather", the Tertiary "Factory“ can oniy be

said of itself (except when it is used as an adject1ve " actory ship , for

.exampie), whereas "smoky" is here said of (predicated of) something eise.

Likewise “rather" must be predicated (1n this instance) of "smoky"; that is,

"smoky" is the "nnmentary carrier” of the notioﬁ‘of "rather".‘ So here we

' find three distinct ranks of predication which Guillaume also refers to as

Immanence, Transcendence,, and Transcendenceo. This may be seen more

' c1early by means ‘of a schematic chart 1ike the fo110wing (based on Hewson

‘b Y

‘l v o .1

. L 7
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‘ " Immanence Transcend“ence] Transcendence'z‘

' factory . smoky . rather '
Internal _ | External incidence Extemal 1ncidence
Incidence in the first degree in the second degree
(noun) (adjectiye) {adverb) -

—-

(In this paper we are concerned main'ly ivith the noun and adjective-:-

marv and Secondar:y. Imnanence and Transcendence,--and only with the

. adverb--Tertiar_y and,Transcendence.,--as it affects the position of the

adjective) o . ‘\. v

X

So then, what happe\ns when an adjective is nomin lized? It changes

rank. In Jesperson's. terms, it moves from 1ts rank as a Secondary to

become a mar!

Transcendence, to Imnanence--it internaiizes its incidence.

As Guillaume might put it, the adjective moves “from

It may now be

easier to see why 1t is more feasible for an adjective to become nominaHzed

than for an adverb to do the same, since the adjective has only to make one -

move; the adverb would have to }ake two.

2.3.1, Nominalized Adjectives Referring to Persons

\

It is very rare, in modern English, for an adjective to be nominaiized
in the singuiar to\refer to living beings., - gut. historicaﬂy the adaective'
cou]d be use

in this way. In Shakespeare. we find: “whilst they behold a

greate r than themselves" (Schibsbye 1970 123) And in the Bible (King

James' Version, 1611) we have: greater than Soiomon is here" .(Matthew

. 12: 42) Nominaiization in the singular (referring to person§) can be done

-



_ with comparati ve and superlattve because they neceseari ly have internal

»

'“predication (morpholog'i c31:pmd1cation"' great-er, great-est "Greatest"

can quite easily, refer to one person' "The greatest is not a]ways _the one
who is the beet' known". And we still get such nominahzed adjectives in

“the s.ingu'!'ar as' "the A1m19hty", "the aécused" "the deceased"
L .
(Jesperson 1964: 80). L Yoo

“ln, genera1 then, . the, singu‘lar is used very infrequent]_y n EngHsh Ij .

for a personal reference. A notion said of 1tself is essent1a‘l1y generic’. :

abs tract, -neut'er. In order to make it persona'l it must be given number.
So the plural is emplo_yed in the great majoritly “of cases. But, what kind
of plura'l? When a new noun 1s created in modern Engl1ish, its plural is

1nvariab'ly given n the '-s' form: ."astronauts". "cadﬂlacs B, "sputniks",

eto. .But, one cannot say *'the poors”; it has to be "the poor". This is -

e

what Hewson calls "quasi-substantivation" (Hewson 1972 50). It is "quasi® .

because these nominalized adjectives do not accept ordinary plural in '-s'.
They are incapable of do1ng this because they have no unit reference.

Al though ""the. poor" is not plural jn 1ts form (the regular forn3 having an
t-s! endi_ng); yet 1t 1§, notionally plural, since we wpuld.uée a plural verb
if “the poor" is used as a subject: "The poor 'tla_\_/g always been-social
outcasts". - If sinou‘lar r,‘e_fe.rence has to be‘madei, then one must revert to
a‘nl -adjectival use: - "the ‘poor professor“. or use the prop-viord‘gng'_{ ':":th'eu

~.

" paoriore" (Hewson 1972. 54) LT

Before conti nuing, it might be useful to point out here that there are

“many substantives in modern EngHsh that were once ful

("pure") adjectives

(Jesperson 1954 231) ‘?’hese. then, cannot be r1gh_tly r erred to today as

) ) . . . > .
. substantivi zed ad.]ectives. since, for most 'speakers of English, they are now

- ¥
. g Im
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b

. felt to be substantives. Some of these are "a native", "the.natives";. :
"a savage". "the savages"- "a regular", “the regulars" "a Chr'lstlan",

"the Christians" (Hewson 1964: 68) Others are "{nfant" and "t1the"

(originally. "tenth part"); and al\“ﬁl ordinals "three sevenths"., 1In

this paper, the forms are restricted to those whlch are still felt by
ordinary speakers to be primarily and fundamentally adjectives The -

difference between. these. forms which haveﬂbeeome substantives (those that

,.ha.ve reqular plural. {n '-s'), and those that are simply nominalized

adjectives (no change in form from ordinary adjeétival us'e)-: is shown 1n

" the following "we moderns are to the angients what'the poor are to the

' today)

rich (Jesperson l954 234) The following is a somewhat shortened l'lst of

the examples of Jesperson, examples which have -the normal final .'- (and.‘ )

as such, are probably felt to be "pure" nominals by most English speakers

Human beings in general we mortals’

Races: the whites, the blacks

Social position: the nobles, the domest1 cs

Gender: males, females )

Age: three-year olds, grown-ups

Creed and Party: the Christians, Hberals '
Physical and Psychical characteristics: mutes,: degenerates
Personal relations: the children, 1ittle dears
Comparatives: elders, your betters (Jesperson. 1954: 234-237) .

, N The 'si.lperlative'cannot be used in this way, since it is necessarﬂy a -

’ —singular. not a plural nption,

To recapitulate when the substantivized adJective of English is used .

_for- referring to people, 1t cannot have s1ngular reference. ‘It {s used to

, '1nclude 'xthe' ’whole group dr class, and it usually has the definite article:

- "Only the cruel. and the blind possess themselves of arms s "to the young

these new things .are often themselves the background" (Schibsbye 1970: 123).

LT A
/ )
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This nominalized adjective may be used in a similar, but slightly
different way in that it may refer to a smaller. more restricted class. -
when used in a certain context For example “In the’ north outdoor games .

'are seldom played except by e xoung", and "the work of rescuing the
~ injured and removing the bodies of the dead lasted well into the afternoon"..

But one reverts to the definite article + adjective + noun when the group 15

seen as part of a larger whole: "I want to meet the young people after the

" service" (Schi bsbye 1970: 123- 124) However,“there appear to be exceptions a
ito this’ general "ru'le", for one can say: "On his first trip; the doctor

will see only the very sick" The "very sick" are .part of a larger wh'ole y

‘that includes the "not.so.sick". (But it still mean;. all the very sick)..

Before leaving this section on nominalized adaectives referring to

v

persons. a brief comment will be made on those ‘that refer specifi cal'ly to T
nationality. . For this category. they may .also denote the who'le nation: k
“the French", "the JJapanese". And the definite article does" not monopo'lize"* .
as a modifier: "we English" (Jesperson 1964: 80- 8]) A1l names for .~ |
hationalities are not spelled in the same way when they change their roles .
from that of a “pure" adjecti ve to that of a substantivized one. "There' are
those that remain the same: .'The English nation was very strong under
Churchill", and "The E’lﬂlli’l are governed by the common law', And there are
those that change "The Finnd Finnish -population.were al l' gathered around their
. television sets when the proc'lamation was made", and "The Finns are.a hardy
race". The singular and plura'l forms of some peoples are often same:
"the Eskimo". "the Batungo",.-“the Chinese". "the Japanese" y "thet:;uguese" .
‘”Wheﬁ" one is referring to a ver_y small group of a particular nation, -men ﬂ
. or p_e_qgl_eeither must be used- or need not be used: "these two Englishmen ",

"all those French pebple". *"an English" but "a Japanese". But, after we

.y

i s
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. and yo_u. the name for the nation comb'lne'd:vnth -men or people can refer to

: .the whole natjon' "we EngHshmen", "you French peop'le" (fJesperson 1954

— ]

.280-281). The nominalized adjective (alone) referring to nationalities

does not have to 1nc1uoe the whole nat'lon though Somet1me5 only a small
sectlon of the nation is meant “The EngHsh p]ayed well . yesterday's . /.
- "q'ame" Here 1€ 1s 3 grqup wh1ch is- representative of the whole nat'loﬂ/

I remember in one of my old history books_in elementary school the statement
(presumab]y made by Samuel de Champ]ain) "Us French n:ean,to settle Canada“".t' °,
It shows the modern translators using the nominalized adjecti ve.to refer to ’ .

¢

a-section of the French nation. /

i i '
P .
. .
- . .

2.3.2. Nominalized Adjectives With References Other Than Persons

The EngHsh adjective has, of ccﬂnrse, lost all of its old agreement .

.

-with the noun, agreement which it did have 1n its ear'l'ler his tory. Now the .. -
morphology of the adjecti ve is unchanged no matter what the. gender or
number of the-noun that it modifies: "a good poem", "good poems"; "a
thoughtfu'l father", "a thoughtfu] mother", In referring to things, the
fnomi naHzed adject'ive may be in the s‘lngular morphologﬁ5 but may be
notionany singular or p]ural Jesperson says that in most cases 1t is
found in the ‘plural form (Jesperson 1954: 2:11).Th1_s is aq'oest'lonab'le
“assertion. . LS L

\ . P |
(a) Things o : : .

-

Jeésperson gives a ‘long Tist of pluraHzed forms, among which arg

.'the following (Jesperson 1954:; 241 244) : "absolutes", "funda‘iﬁenta'ls",

4
c]assics » "greens", "valuables", "greys", "whit_es" (of eyes), "initials",

"the: Rockies!, Some speakers,of English may consider some of these examples

I o
" T . 4
[ ’

of Jesperson as fu]l substa'natives One may say, for example: "He was 1in

-

i
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(b) -Abstractions . e L wemmsmREEEETIL

For abstractions, although there can tge plural forms {"the absolutes"),

2
they" are often neuter and singuTar: "Qne. arrives at the unknown by - means

,' of the known". "The evil that men - do 11 es after them/ e good is oft

enterred wlth their bones" (Jullus Cae ar), Note also that it, 1s the

2

gener1c sense wh'lch is. gWen “the uns en", "the forgotten" (Sch1bsbye

1970 273).' "the true,"‘the beautiful " ( ewson l972 51 52) ‘It fs the - -

qual'Ity of sohe person or thing wh‘lch is 1ven "Burke s Essay on the % -
Subllme and Beautiful" (Low and Hollingworth 1948:- 34) S R

'To get around the generic sense, 1n order to expness somethlng ‘7::

1)

part'lcul ar, someth'lng which is qu'lte concre{,e ver_y often "th1ng" is added"

" "This is the very latest thing", "The only th'lng we know:,." "(Jesperson

®

'1964' 80). Another word used s1mllarly to, “thing" is “part“ “That 1s, -,

- the most 1mportant part of the whole lecture", Other ways.to substant1v1ze .

"~ an adjective 1n English is to use the prop-words "one, , "ones", "ma ".‘and o
nmenu" ] P o _ , D‘., . L Y. .

& A ' " . -

2.3.3. T_@Prop-'word bne(s) K i . ‘. L Lo

This "prop-yord" (a5 1t 1s comnonly called) may be used for both the P
living a‘nd non-living. In referr'lng to' 1iving beings 1t can be either '
anaphor'lc or 1ndependont In order for ',the 1ittle one" to’ refer to "the .

. Jittle flower", then the- Tatter must have already been menti oned (thdis 1s

~

the anaphorlc use) I there 1s n0" prev1ous reference ‘to-an obJect before )
— _“'““‘_‘—"_"_.’-/

"the l1ttle one" 1s used then it has to refer to "the ch1ld“ (1ndependent ‘

&

a
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) uSe) of course, the anaphoric use may also be used w1th persons ‘.‘r s

l :(desperson 1954: 246) [

1 M
¢ x

R This prop-word may.also be used“in its plural form, ones: "He would -

. marry a nice steady girl 1nstead of onefpt those sloppy ones“ Sometifhes

E i diinde

T v . ""gpe" can be left out, but it makes for & very“11terary statement: "It is

i s -
o |

) .a wet 1ight rather than a dry", or it 1s qu1te formal: “Rich babies are

) é, taller than_poor" (Sch'lbsbye 1970: 279-280). o

. 0 E
o . ,//ﬁ/rather curious thing happens with this. psop-word It may Tose its 7

i~

%ﬁ} (4/*///numer1ca1 quality compTetely, or nearly SO. Note ‘the fo]lowing exampleS'

(Jesperson 1964 Bl)ﬂ

. o " (¥ When- “a" precedes "such a one" l .
F A (27//N1th definite article: "This grey horse is stronger
e ) /;// .« than the black one" - ' .y
'n'/ N - .
Ce (3) With numerical noun "one". "German teachers would rather
manage a dozen German boys than one Eng1ish one"
. o ‘Q7}3 A nurieral may even be used wi th the plural form, "ones":
' ‘ _ ~ "Two grey horses and three black bnes". S
' ," C2.4, Conparison of English and’French Nom1na11zation ' N

° F On the who]e it appears that French has a more flexib}g\system for -
the nomtna11zat10n<?f adjectives. This appears to be due to the fact that,
1n French thére is, for the maJority of, cases, number and gender agreement
between adJect1ve and noun.‘l In general. there s at least one form of the -,
adjective which can be -nomi alized, and sometimes all four variations can.
"Lt agréab]e“ is the only usual nomina11zed form for the adjective "agreab]e"-
(if "les misérables", why not “les aﬁréahies"?); with others “there are two
}Sorms' “le'couchant", "les couchants", and w;th others all four possib11-

Y } 1t1es exist: ”le menteur", "1a mentéuse” , "1€s. menteurs"..a‘d "les menteuses".
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French is capable of nomina]izing the adjective referring to persons

R
."

where Eng]ish would have to use another noun with the adjective, or make

Wi

. usé of the prop-word, which has already been discusseﬂ »It is perfectly

good’French to say, for example, 'un abandonn€", but, n English, -we

generally say "a s fray son) (man) (one)“. However, in some regiohs, L
'\"This cat is a”strax" "These cats are strays would be quite good and

&

'} acceptab]e English "Un avaricieux“ would\have to. be, in English

. stingy (man) (person) (one)". And, for other than persons, French does not

. need a prop-word "L'important ést...", "The 1mportant thing 1s... . : ,/f' f

The generic use in English referring to persons ("the dead"'-"the/////

: rich"), has to be put into the morphological p]ural in Fren h*//"ies morts“, ’
| « "les riches". In English it is not1ona]1¥/Elgra4/1ﬁith/s;n:ular form) )
? cannot be norpho1ogica11y otherwise. One cannot.soy, in English *"the o
) dead§". With abstract1ons, the form 1n“both English and French i1s similar ! -
* (neuter singular): * “the beautifuI" “le beau", "the unknown", “1'1nconnu .
French then seems: to be able to substantivize more freely, more
Eff1c1ent1y, than English. L.C. Harmer provides us with some examples (from
' various authors) to try andeprove thfs point - Ta quote him: "In French a
-, " greater condensatjon can be achieved” (Harmer 1954: 136).- Note his examp]es. '
Dans la mesure od Tes scribes d€sirafent enfler 1eurs '

< ecritures, les moyens ne leur manquaient donc pas, et
. , efficaces,--and efficacious ones at that.

Mais 13 &tait 1'extraordinaire de la chose.—-But
therein lay the extraordinary part of the matter.-

L'étrange était qu'il n'éprouvait plus rien de son -,
€mo1 ,--the strange thing was that...

Le triste...c'est que §a ne peut pas durer.--the sad___,——-ee,_
thing...is that... :



.

It can be quite ea511y seen from these examp1es how the French can.
dispense w1th the English expediency of using prop-words: "thing » "ones",

»

part“ o ‘
}_He have attempted to show here that in general, French’can nominalize ° af
more effectjvely. and,more\efficiently, than can the English: “un drotgﬁer“,
:"a~r1§ht-handed maw“{.“le mei]leur“; "the best thing". What about the
.reverse process, adject1vization? Thisaprea of study-is beyond the scope ‘
" of this paper, and on1y the fo1low1ng brief comments will be made. ' o, -;
Both Eng]ish and French seem to .be- able” to "adjectivize" their nouns)t' '
quite eas11y--w1th English probably being:able to use this particular
'process_a 11ttie more successfully than French. In the final analys1s,h
-might it not be the case'that the two processes "Balance out" one another
“1n the two languages? The following diagram might show more c%ear1y what

is meant. ,
o Both processes

’ French Nomina11zatton Adjectivization gender helps
T o . nominalization

. Adjectivization lack of gender
l hinders <
- o nominalization

English | Nominalization -

°

a ' - i N

If both'processes were done tohthe same degree ‘in both languages {an unlikely i
1phe;omenon), then the'dotted lihe‘might be an accurate division. It is also .
. to be noted that these‘processes are not static in either lanpuage, ahd -
that they realign themselves with the passage of t1me. At. different times
.'1n the history of the language, adJectives gain or lose the pover, to :

' nomina112e, and nominals (substantives) gain or lose the1r power to adJect1-
. _\—v...,_ -

vize. : e _ o : . L A?
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“In Engl"lsh. we find such "pty'e” nouns as "rainbow" and'"dog".;yet‘

_ they can be used adjectivally quite freely: “with rainbow colours", “and ]
"a dog collar“. In order to translate these expressions 1nto French, we !
would generally make use of a preposition "avec (les) cou1eurs d'arc-en-
ciel" "un c0111er de chien®. Nevertheless, there are many 1nstances
where an ellipsis ts made of the preposition, and the noun used like an

"~ adjective. Hamer gives many examples amorig which are: "“la question
Lalcoolisme". "des chemises saumon". "pourquoi? rep11qua1t-e11e de sa voix
la plus jeune fille” (Harmer 1954: 140 141). Marouzeau g1ves examples of

' nouns that have now been J01NEd by hyphens so as to form a complete ent1ty:

"un: chou-fleur“, “un, bracelet-montre" (Marouzeau 1954: 166-167).

Y F e
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CHAPTER THREE
ADJECTIVE POSITION IN ENGLISH

+
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3.1. Introduction ' . e~
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This chapter and the next will ‘concentrate separately on the English ‘

_and the French adjective respectively, It is then the intention, in the

fifth chapter, to analyze and synthesize some of the points made in the
fbllowing two chapters n order- to bring to the surface some points of

similarity and some of cpntrast. (Ne have already shown some similarities

l

»

The main objective of this papertis to study the adJective in English

‘and differences in the preceding chapter on nominalization)

and French from a syntactic point of view. .In any ‘two languages, thé)

' morphology is bound to be different. "It is. inconceivable for two different

languages (regdrdless of the "degreé" of difference) to have‘identical or

///éyen very siﬁhlar. morphologies. And, in dialects of the "same" l?nguage,

although morphology might be quite ‘similar in both, yet phonology keeps
them separate, 8 B : _ 7
But, these are "common-sense" di fferences, differences which are

necessarf in-order to keep Nanguages apart. A‘contrastive study of

- phonology and morphology would therefore probably reveal very little that

~ would not have been already known or surmised (A study of these areas for -

other reasons--lexical or.histerical, for example--would, of course,vbe
interesting and rewarding.) What is really meant here is that most people . -
know that languages differ'according to word"structure and sound--ask,any‘

old fisherman! However, not everyone realizes that languages could have

the same-morphology and the same phonology, and sti11 be quite different

‘because of syntax--the arrangement of words in a sentence, <

R A . J
.o, . 7 - .

s



" for studylng syntax, s1nce the other two areas would be kept constﬂnt

. 1
and only one var1able would need to be studied. However. such is certainl

'adJective m1ght help

. . "-.\ : ¢
N ’ . v . \~ ! ’
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" This sftuation (1dent1cal morphology and:phonology) w0uldnbe ideal

not the case in any languages of the world. Nevertheless, the fact that

English and French have quite separate pﬁonology and morphology w1ll not

: 1nterfere to any recogn1zable extent in’ thls study. Here‘we are’ mainly

concerned with syntax; but, a brlef look at the morphology qf the Engl1sh

3.2.. Morphology

("But me no buts“°' Shakespeare) A lexical notion (i mgort) can be
processed as a noun, verb, adJective, etc., and. will"rece1ve the‘m

appropriate to'the category in which it is processed "But" is cons1dered\\%§

'by most granmarlans to be a conjunction (and, there is no doubt that it 1

thatmin the great maaority;of 1nstances), but (here 1s one!) it can be ,

easily processed into other parts of. speech as the example of Shakespeare ﬁ{

shows The first "but" in that example is a verb; the second is a noun. y ’
In English /therefore, it Just will not work to say that a word is. 4 :>;

part of speech: the notion of "word-class“ gives & false picture of the

\

* reality of the so-called parts of speech. A word necessarlly starts outi

.as an mport--a lexical notton which has to. be grammatically processed

Every import is grammat'lcalized as a, _part of speech (w1 th-appropriate -
morphology), which will be appropriate-to a certain function (with ap-

| "propriate position--syntax).

L=

) There are, howeVer, those (willis 1972: 23-26, and Jesperson 1954: 288.

for example) who contend that a dist1nctlon can be made between an adJectlve‘ )

’ - i
- ‘ -~
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by form and an adjective by function. They are still‘patronizing thé old.
Latin grammars and it should be common knowledge with today's lingulstic
.awareness ‘that English just does not remaln true to. the categories of

Latin. It is true that what grammarians have classified as "pure" 'l

" adjectives are, perhaps, more often used as such than they are used as

other parts of speech,
The po1nt is, however, that the morphology of English is not the ,
morphology of words but the morphylogy of (in our case) the ¢ category- .

.adJective. 'Round. for example, does not_become an adjective until you

process it as such--then you may get rounder. roundest. But, if you

process it as a verb you will get round, rounds, rounding, rounded.' The

- point.is that round is not a part of speech to start.uith. In the lexicon

it is nothing but an irport, a notion. "Nevertheless. there are many notions
that" are never ordinarily processed as_ anything but adjectives, as, for .
.example, those ending ln ish {foolish), y_(craEy). al (personal), etc. It
is also necessary to po1nt out here that an import may be. grammaticalized '
at«fﬁrst as an adaective and then recycled ds a noun hence the sub- -~
stantivtzed adjective (an example of two sudcessive grammatical processes);

*!—
’1here are, too, many items that are ordinarily processed as other

- parts of speech, but which may be used as (processed as) adjectives quite

‘ freely in English (that 1s mak1ng use of two success1ve grammatical
..'processes) What are some of these parts of speech? Willis gives a,

. convenient list of them. lbe following is a sohewhaf shortened version of
"hts section on adject1vals showlng some of the different parts of speech '

and other 1tems that can become adjectivals in Engl1sh (w1llis 1972: 43-46)(

. ' ’ ' -
v ’ . =



Kind'of Adjectival ™ S How ued | )
No,uns' . : the steel rails; the rul}ber tires
- " Verbs o - K the boy swimming is my brgther; . '
\ : : ' the girl to date is Suzie -
. ' \ i
Adverbs o the racketeers pulled an ihside )

job; the.car ahead is speeding

Prepositional phrases - the girl in the next apartment;
T o . the man from Mars
o Verbal phrases = - the girl wearing the' sweater is e
P Trudy Bess . . N
Dependent «clauses - ' the student who finishes first \
' \\ \ wiH rece1ve the highest grade A
Structuré words . . one dog is enough; John s gir] '
SN _ Ts intelligent.

\,

o

N oo .o , S

(These example ﬁ%pod;d show.us that one cannot tell an adjective by form!)

| There is cont1 uing disagreement in modem English as to whether a,

un mod1fytng agothen noun 1s an ad:]ect1ve or 1f 1t remains a noun. This,
argugent is typi?fed by the discussion over "cannon ball" (Jesperson 1954 \
:310= SZ\ Some grarrmarians\ say that “cannon“ is an ad,]ective. others claim
that 1t is still a noun. One way to sett]e the questh’mis to accept the
'view that "cannon" in "cannon\ ban" is a notion (an import) which functions
as an ad:ject1ve in this’ part'lcu'l\ar case-.-that, it 1s here processed first as
a noun and then rec led as an adjective. It is difficult to reason other-
wise about this par%ar problelh because, in En§'l1sh there is a lack of
tinguishipg adJect'lves from nouns. We obs:rve,

X !

" however, that when a.noun 1s\recyc ed as an adJective the singular form N

formal characteristi cs dis

must be used, and the s1ngu1a>p{:a'lh optton of the noun is not available:.. |
"toath paste" is "paste for- the th", NeVertheless such a word is not ‘a

ful'l-b'lown adjective ejther, since it cannot be compared

»
. . ' i
LR Y . " .
. . -
o 4 . - . . .
\
»
f
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".3.3. Syntax : o -

The concentration of this paper 1s on syntax--the arrar?gement of

words in a sentence to show their relationship More specifically 1t

© deals wi th the syntactic arrangement of the adjective with the noun. The

' 1

. ‘remainder of this chapter will attempt to show the various positions of

the ad:]ectives and nouns in relation to -each other. '
In Eng'lish there are four positions that the adjectival can occupy
in relation to the noun, (From now on, the term "adJectival” will- be used

to refer to those parts of speech which are.not normally pmcessed as

. Jadjectives. but 1t will aiso inci ude those items. which are usuaﬂy pro-

" - cessed as’ such When "adJective" is used, it will’ mean only those words

which show the usual range of adjective morpho'logy ) The different

positions for adJectivals in. English are (]) prenominal, (2) postnominal

- (3) predicative, and *(4) shifted. An examp'le of each is (1) "AN mad dogs
will be shot on sight", (2) "The stores uptown. are having a sale", (3) “The -
' cake was de'licious". and (4) "John just stood there, dumbfounded“ There )

t-——_—._—-—.

are other positions for the 1atter type. but these m'l'l be deait with later.

\:

A. Prenomi nal Position

Of all the posi tions that the adJectivai can possib'ly take, the most

frequent is the one b?fore the noun. "Adjectiva'!s, like nominals occupy

" certain characteristic positions The main one is that between the

determiiner and the noun" (Stageberg 1965 206) This is fairly easiiy

- shown by taking.up any nove'l , or other type of Eng'lish Iiterature. and

noting the position of the adjectiVals in a paragraph or two. For example,

- in A Pocketful of Rye, by A. J Cronin there are twenty-three adJectwals

in the first paragraph of which twenty-oge precede the noun and only vtwo '

57
1 < ..
ot
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come immediately after, Afthough there_1s'noutheoret1ca1 lmit to the
number of s1ng1e adjectivals preceding the noun (J.R. Sma1]wood was'fanous
for stringing together a whole series of them!), ai1 of those twenty-one
were either one-, .two-, or three-word examp1es /After three adjectivals in

a row, the English sentence begins to become a little unmanageab1e

v

1, One—word adjectivals before o B

As noted above. thé. most frequent position for the adject1va1 in -

. English is between detenn1ner and noun. This is $0 frequently the case

"'frightened child shou1d never e sco1ded" (Verba1). “an outside sweater 1s :

| in modern Eninsh that examp1es abound and 10ng lists could be rap1d1y made

- from any text. se1ected at’ random, but, this would be un1nterest1ng,and un-

necessary However. 1t is 1nterest1ng to note what t vpes of adjectivals "
can precede the noun. .The-gne that 1s the most natural in this position

is, of course, the "pure" (normal) adjective "BIack cats are bad luck",

_"hard "games are not for old people". Other types can also precede:* "A

a‘good idea for cold weather" (Adverb), "he 1s a star gazer" (Noun).
For Sch1bsbye, the prenom1na1 adjectivals fall fnto five‘separate
groups (1) those with -ic end1ngs ("a lyric poet", ”the stoic values"),

(2) those ending in -en; still having a materia] reference (Yan earthen

- jar", "woollen socks"); (3) past part1c1p1es,1n aggr(“shrunkenllimbs“.

" “the sunken head"); (4) the comparatives used to express contrast, pot

degree (“the upper hand"), and a few Latin compara tives (“major".-"minor")

and (5) the adjectives "Joint" "live", “very", and "lone" ("1n th'lsq gv

_room" ;- "to play a lone hand") (Schibsbye 1970 "140- 141) (If "joint",

. “11ve“, and “lone" ‘are adjectives, how do we g1ve the comparat1ve and

-

supec}atiye_of them?)

L

7
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2. Two adjectiva]s before

(a) Adjective-plus adject1v;}

When one adjectival precedes the noun there can be no choice as to
“position--1t must come directly in front, after the determiner, 1t there
1s’one. (There are some exceptions to, this rule, "such a night", for -
. example; this type w111 be considered 1n Chapter F1ve ) w1th two adjec-
.tivals that both precede the noun, & choice has genera)ly:to beﬁmade as to
their order. “It the'adjuncts are strictly coordinated, however, they may
come” in the order that they come to the mind" (Jespersop,3954 361) "Such
would. be the folIowing examp]e : S ‘;f

| "a heartbroken, crying, bew11dered child. :
There are six different ways to order these adjectivaIs (keeping.them
before the noun), either one of which would make a perfectly good Engl1sh
phrase. ) ‘ ;

Now, there are: two bastc types of adjectives, and th1s difference
mioht help us decide on some kind of "rule" of placement. There are -

| adJectives of a escrigtive"nature, such as naughty, crazy, beaut1fu1, and

' 1ntei]1gent The other type is what grammarians refer to as 1m1ting,_
which 1nc1udes such adjectives as little, 1de. and b_g Yhen we find two :

adJectives preceding, one desqriptive and_the,other‘11m1t1ng, ‘the descrip-
tive precedes the limiting (Schibsbye, 1970: 141). Thus , we have "the
naughty little boy".'”a beautiful wide avenue“, and "an 1ntelligent big

boy_. It seems, however. that Schibsbye should have qualified his state-

.. mént by remarking that this 1s u sualIx the case. In certain circumstances

it would.be quite conceivable to ‘say, for examp]e, "the 11tt1e naughty boy"

as opposed to “the b __51 aughtz boy"; jand 'a big intelligent boy" as opposed

" . —

Y : ' , 5 - ¢ i
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to "a'sma1l 1nte1lig;nt boy". In" these cases, however, 1t seems that the

. imiting adJeCtives have become more escriptiv in nature and vice

versa; and that the.original descriptive adaectivesshave become more-

,s

._1, and inteliigent boy

c]ose]y tied to;the noun, SO that they both form one in91e unit: naughty

]
3

* To go back to Schibsbye S examp]es of descriptive preceding limiting,

‘he has the following 'a naughty little boy“. "a nervous young man", and

“a beautiful French gir]" “In the first two examples it is,more easily

© seen that .the second of the two adaectives does have a. closer affinity with

the noun.than the first adjective. “French? does—not seem to be one with -

“the noun here:" note the difference in stress between'“a naughty little -

" boy” and "a beauti fiil French girl", However, little boy“~ "young. man".
- and the like. are often considered to be one/potional unit, one _jluﬂéi
. entity And so, 1f taken as one, then 1t would be more “unnatural“ to -

. separate them and insert another vord than it wound be to keep the two

. together, This is.not a specu]ative answer for this phenomenon, 1t has an

historical basis. Tt Has often happened in the history of the English
?anguage that the first word (originally an adjective) of a combination

has become part of the'fol1owing noun; sp that sometimes the two have

. combined to form one noun, and at other times they are Joined by hyphens

-gentle n, and light-year.

Schibsbye comes close to sayfno muchlthe same.as what'has just been
lgiven as an explanationJof'why one adjective pretedes another (close
affinity of.the second with the noun) when he says that "the adJectives
lﬂjgjg_and old are often c]osely assoctated with the succeeding noun. -

that other adjectives precede them: a“brave 1ittle woman/a-rich old man"

. _ , )
: \ . .
- . . . . ) . R .
/ .. , . . . .
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(Schibsbye 1970 l4l) Might it not be the case that ;éf miting adJec-
} 1 tive is somehow "notionally closer" td;the noun than is a descriptive (“ o
" one? The descriptive(quality 1s brought to bear on the full nominal (ii -
a' single noun), or the nominal plus the limiting factor (an adjective)
And,,if there were two descriptive modifiers they both would come before

the-limiting one. bSchematically; it would look tike this: - « ~

-~ . r- . . . r

‘(descriptiVe) {ilimiting) noun} .

This would ‘help to explain the next case that Schibsbye mentions when

.. the adjectives little and old are separated from the' noun when adJectiVes W

~ '

S 'of colour, material or nationality are used- "the little red town". “old
wooden furniture"g "a charming little Italian girl" (Schibsbye 19135,141)

' Following oﬂr pattern, “the adJectives red wooden, and Italian have become

"more’ limiting" (more specific) than little and old. The latter have
‘therefore been moved back to the escriptive slot, since they now take on,
more of-a descriptive nature. In the last example. "charming" is probably ",
.-the most descriptive of the three, it not only is'used to qualify "giri®, ‘
or "Italian girl", but the "Tittle Ttalian girl®. o
. . . The above explanation seems to work well for another ot Schibsbye"s .
| ‘ eXamples (this one with thggguadjectives) "a large thick sweeét pancake
s .(Schibsbye 1970: lﬂl). He says that adJectives of size normally precede
| ‘those af fbrm. Let.us take each/adjectiVe in order. "Large" reférs not -

. ‘

_“only to the diameter of the pancake, but also to its thickness, in pther

words , it applies to the total impression. The adjective, “thick",’ refers

-
ey
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'to'be.applied This adjective.'"sweet".’pould be said to be ‘at one with

"pancake" itself 'S0 that “sweet pancake" could be taken as one entity.

:- "Large" ahd "thick" speak more of "exterior" judgements. But "thick" is’

less descriptive of the pancake than‘i$ "large". if. only in quantitative

'terms--it does not refer to as much as "large"' it does not include as

/
much. (If sweet" were put in front of "thick";’then it would tend to

. refer to the ovevall impression--"sweet little girl"--it would. be more of

|

a synonym for "nice" J Putting this phrase in our general pattern we

N : . ‘ . i

would get. )
R “(descriptiVe) {(limiting) noun}' . AR I

.large'thick sweet pancake. : oo 4
~ . : -

Now. what happens when we have only two adjectiVes and both are .
equally descriptive7 Then it would be either a matter of preference or
the order .in which they would appear in the mind, or, and'what is more

likely to be the case, a matter of context Some descriptive adJectives

would more naturally adhere to. the noun.than others 'a long, hard. exam"..

. ‘tives which we are able to classify. in an obJective manner, as equally '

.descriptive. ”"A fast. smooth ride" is maybe close, for here it would not

make much, difference semantically. 1f.d4¢ were "a smooth. fast ride"."

A possible problem-with our “rule" occurs when we have quantitative

adJectives which come . invariably before the- descriptive adJectives " We -

.‘would never say *"young two people". but always "two young people". But. .
'4-_thEre is a way o explain this, and sti¥l ‘Keep within the bounds of our. !
"theory" that descriptive precedes limiting._ He say that “young people" is -

" one entity. one hotional unit. and. that, therefore. "young" (in this

e

instance) is not really a descriptive adJective at all-dt is'connected in’

o

However. it 1s not easy to obtain. in natural everyday speech “two adJecx\\\“/.

. R . . B .
. u . : . N . . .
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| some . subt]e yet real ‘way to "people"”. The same kind of reasoning . e

helped us when we were dea11ng with "a brave 11tt1e woman"/"a rich old

man". And there are others which are similar: young man, young woman, ‘

old peop]e, old friend etc

\i .
Other grammaF?ans bring out other aspects of-this category--two adjec-

‘ t1ves preceding ‘the noun. Jesperson approaches the subJect us1ng a dif- _
ferent termino]ogy He says that when the same substantive has one A
direct and one shifted adjunct, the latter must be placed nearest to the
substanttve" (Jesperson 1954: 288). A direct adjunct is used to "specify

}he principal”, to "make moje specific" (p. 285). Examples he gives are -
"this", “"tallest", "young". A shifted adjunct is‘one.that can be moved
("shtfted") from} for example, beifig a Secondary to a Tertiary; that is,

there is' a rank change To take his example "an ord1na¢y secret sinner",

Al

fig is‘saying that “secret" comes next to “sinner" because "secret" Is a'-

sh1fted adjunct A transformation of thﬁs phrase,wou]d give "an ordinary
.man who sins ec tly". Here we note that'* ord1nary is sti]] a Secondary
(1t is an® adJect1Ve which d1d not change rank), whereas "secretlyﬁ is now a -
' Tertiary {an adverb) of" the two . adJectives, "ordinary" and "secret", the

a L

latter 1s the one wirich changes rank. . . . 3

To go back to our former analysis, the fact that "an ordlnary gggggt
. "sinner" transfor&s-into 'an_ordinary man who s1ns ecret1y" re1nforces what
' we have been propos{ng. One should note‘that not only is there a shift
from "secret" fo "secretly"3 but_ there t§1a1so a corresponding shift of
fsinner" to fsins“%' Both go up or down one rank together. The ooiht is,
however,’ that the notions confained'by "secret" and "s1nner“-areﬂnot- -

4
sgparated by the transformation--they remain together In other words, in

th‘s example, "secret" has a closer affinity with the noun "s{nner" than

- e
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does-“ordinary" This example brings us to another important variation,

' when one of .the ﬁreceding adjectivals is an __jectivized noun {“Secret" is

.given as both adjective and noun in the lexicon.) -

(b) Adjective- plus noun . : _ | -

We have already noted that the. "pure" adjective 1is the most .
frequently- employed type of adjectival It would appear that. in English.
the adJectivized noun ranks a close second in the frequency of use. (We

are considering an "adjectivized: noun" to be an item which 1s normally

used as a nominal. It would, perhaps, make a very 1nteresting study 1f one

,were to compare the frequency of . pure adgectives to adjectivized nomfnals—-

L

but that is outside the scope of this paper. )
The headingnfor this section is wri tten as-"adjective plus-noun”;

actually, no other order could have’ been possible.f That order is invariahle.

}Let us take some "pure" adjectives and some adjectivized nouns and see what..«

different arrangements are possible;

-ty

: . I -
~ Pure adjective - Adjettivized nouns Nouns.
_ great " class . dress .
beauti ful ' party ‘ exam v
tremendous . " school dance '

difficult evening ' activity

' N . ’ - . . N : A-'V ' ‘ N
: Nhen we seek to arrange these into clusters so that they will -make good -

- sense in English, we get the following

. great class. dance
beautiful evening dress . '
tremendous party activity
- difficult class exam
tremendous eyvening dance - ‘
- ... tremendous evening dress
great party dance

PP . . . .
B .
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]
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_ nouns have reverted to being "pure” nouns. -

' the following group of words: a, street, village, narrow, which, of course,

' which is being used adjectlva11y, or with the fbllowing noun (usua]ly the |

48

and so on. It wou]d be impossible to 1nterchangé the first two words in

‘e1ther phrase It is 1mpossib1e to say, for examp]e. *'party beautifu]

dress", *"class difficult exam“. or *"evening great dance", : One can,
however. change the order with some of the last two words: "great dance
c]ass", "tremendous dance evening”, and "great dance party", for example,

In*tgese 1nstances, the nouns have become adjectivized, and the adjectivized

1 -

: Others have demonstrated that "adJective -plus- noun" is the on]y order.,

"When an adJect1ve and ‘a noun both precede the noun head, the adjective ‘

,r

precedes the modify1 ng noun, thus:

/ .
D adj. N NH

our sturdy garden . fence :
that Tow wire fence". (Stageberg 1965: 236).

. He follows this w1th an exercise in which he has jumbled the various words,

‘and they have to’ be’.arranged 1n their “"proper" order. For example, he has

1s easily arranged into the only possible pattern of déterminer +‘adject1ve +

~ noun + noun head- "a narrow village street". -One cou1d say "aAparrow- .

street v1llage“ with a‘hyphen; but this makes "narrow" and "street" 1nto '
ggg_adaectivala Any other variation of this 1s just not said in modern |
Engl1sh. . I | o

A curious thing sometimes happens when one of the adjectivals.is a
noun. The phrase is often: ambiguops--at Teast when. given out of context

The reason for th1s is that the adjective can go either with the noun ' .

S

. final one). Stageberg points this out in’ his book (Stageberg 1965 236-

237). The phrase "a decent college- graduate" may be interpreted as "a
: . : . . S )

-



qfaduate of a decent college”, or "a decent graddate of a college"”.
(Another example that would give similar transformations is »a small boys*
'school": this could be 1nterp;eted as "a school for small boys", o "a
,sma11 school for‘boys".) In the exercise which follows th?s phrase, -he
has.anothen\phrase; “the basic book senvice". which yields similar
intenpretations:'_"a service.wh{th deals ;n basic-books", or "a book
service which is basic”. In both oftthese 1nstahcesi however, 1t seens
thatjft is> the second of the two possibie 1nterpretat1ons which is the

‘ most usual. In other words (in the first example),'"decent" will more
often be bound to "graduate“ than to "college". If it 1ﬁ the "decent
college" which fs meant thén more often it will be given as:-“a graduate of
a decent college". Likewise. "boys' school” and "book service" will more

;. often have their elements bound together than "small boys'" or "basic .

'/ N
: Rsfbk" "It is probably more "natural“ for a noun to liave a closer affinity

¢
1

ith another noun than with an adjective.

- There is another aspect to this. Hewson has snggested that the noun
when used as an adjective has a "more exact sense" than the adJective 1tse1f
. (Hewson 1964: 65). He uses as examples "An ng1and cricketeer" (memben\of

» . . -‘\'l \
H ' [} P n \.
-+ . the national team), and "an English Cricketeer" (one among millions). If ~
the noun used as adjec'tjve 1s more exact, then 1t is ‘more spec1f1c—-1t has, 4\\\\

. 1n fact, a 1imiting value, And, according to what we have put forward,
descriptive adject1Vals precede 11m1t1ng ones. This explanation of Hewson's .
then, tends to reinforce and verify what has been given as our ana1ysis' -

_ a noun used.as an adgectival is 11m1t1ng andf therefore, descrjptive
adjectivals would tend to' come before. So, to go baek to our example, we

- say "a decent colleéejgraduateﬁiand‘not *“a-college decent graduate".



T'?E at a time (except the article) from the phrase "an iron garden fence",'we

.50
-4*, ' -
(c) Noun- plus néun

In Eng]ish not only -can one noun mod1fy another, the second of the
tWO be1ng the "head noun" (or og1c noun) but, within the modifying part

two nouns may be used. So that, we may get the pattern: determ1ner noun

. noun head noun (the on]y port1on wh1ch 1s not adJectival is the final noun)

~ One can find examples such as "an {ron garden fence", "the kitchen table -
et". and‘“a commun1ty song festival”, what principle of order1ng is

) present in these. and other examp1es? One cannot say *"the table k1tchen

. set".or *"a song Fommunity fest1va1". (Types like the last two cou]d‘work
in English only 1f‘the'f¥rst'adject1va1.were a descriptive adjeet1ve: ﬁthe
.largéfkitchen'table", "a figg_commun1ty festival".) Could there be some
close semantielaffinity be tween the last two words? If we de{ete one word

."'get the following possibilities: "an iron fence", "a garden fence", but
*an 1roh garden'.I If "garden" 1s to be used here, it has to. Be combtned
mith "fence" 1in order to make sense (1t does, of course, make sense if used
alono!). Th15.semant1c pecu11ar1ty,-however does not operate w1th the
other two examples; they can use all three possib111t1es. Nevertheless, the
fact that it operates for some examples seems to 1nd1cate‘that there m1ght
be something which hoIds together the 1ast two words-—one cannot put the

]

Awo modifying nouns 1n any order. . _

(4)7 Other Adject1va15' Predeterm1ner and Pos tde terminer

As the names suggest, these- two c1asses come, one before and one after -
the determiners:-and imme diatelx after. Since the determiner always-
precedes other kinds of adJect1va1s, then these two groups will 1ogica11y

and natuna%ly come’ before descr1pt1ve and 11m1t1ng adject1va1s Stageberg
R . R -

/ . . ‘- P
.

)
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gives a short 1ist of some of these determiners, among which are the fol- -

“lowing:

t

v

" Predeterminers: ' all, both, half, double -
Pos tdeterminers: ) ord1na1.numbers, cardinal numbers,
, every, few, less, more, most, some,

single, many- (a), such (a), and
others (Stageberg 1965: 240).

. ‘ " The first class predeterminers, are fajr1y‘const§tent in the~order
i .71n which they come “alf the old buses”, "haif those'mental pat1ents".
It is the postdeterm1ners wh1ch cause’ the headaches in that there are S0
," , many 1rregu1ar1t1es among them, even within the,group As Stageberg points
.out: "Hot aII postdeterm1ners follow all determ1ners,"but each one fo1lows
‘at‘Ieast one determ1ner“ (Stageberg 1965: 240) '
Within the group. there is a "tendency to place numerals before f1rst.
last, next" (Jesperson 1954: 361) "the three next pictures”, "the two
ﬂ; ftrst dances" However. not everyone would agree with Jesperson on this
.:po1nt. as he himsel1f points out when he says that there 1s much conf11ct
pver th1s po1nt,0many praferring to put tne numeral 1mmed1ate1y before

[

_ the substantive: "for the next two days", “our last four Prime Min1ster§";

" (The wr1ter of this paper prefers the 1atter order ) -

N "~ A similar argumenf occurs for “other" and a numeral' ”tne.gthgg two
gentlemen“,°or "the two other gentlemen .‘ - If we app11ed our "rule" to this

-‘,' we would get the more descript1ve preced1ng the more 11m1ting.' Thus, the

‘ numerals would come 1mmed1ately before the noun, since numerals are qu1te

.spee1f1c (11m1t1ng) "the f1rst fggr_pages",-"the other»tgg'gentlemen".

-

) ’ . ¢



< 3. Adjectiyal Phrases Before,

(a) One-Word Phrases

The. mos t usual position for phrases of any kind in English is after
:the noun (this wi]l be considered in the following section) However.‘
- under certain conditions and in different circums tances And contexts,

some phrases may occur before the noun. One of these conditions is that

there be terminal juncture before the noun. (Terminal juncture, or terminal

: contour. is indicated by the use of a comma or other%punctuation it points |
out a cﬁange of pitch at the end of an utterance, or between utterances.
Note the difference in the following pair of sentences "If you have to, .
give him one“/"If you "have two, give him one" " The breaks in the middle of
these sentences are different due to di fferent terminal contours, the fi rst
contour faiiing, the second rising). "“A word group almost never precedes =

the noun it modifies unless there 1s terminal juncture between it and the

| noun". (Hillis 1972:. 256). So that we cannot ordinarily say *"the swimming

in the river girl is Joan". The phrase "snimming in the river could be
’hyphenated but then it is considered'as one adjectival. And, of course,
fone-word adjectivals are freely used in. English in this position howeVer,..
‘"the swimming-in the-cjver girl is Joan" would stil] sound verx strange.
Terminal Juncture is not only used for complex phrases even one-word
adjectivals can be used with it.‘ But this, too, is rare. Note the fol-'
B iowing examples. ‘"Satisfied Bert left the compiai&nwdepartment" (willis ”
z 1972: 257), "Weary, Paul lay down to rest”, "Delighted, Mary ran all the -
way home". These sentences sound very formal and,would hardly ever be seen

'in print, much less’ heard 1n the spoken language.] Note also that in" these

,'examples proger nouns have been used, since they are probably the most
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frequently used type of item in this positibn. Pronouns and common nouns
could be used too, but they tend to be even more forma'l "Satisfied, he.‘
1eft the complaint department" "Delighted, the girl ran all the way home".

' One other thing to note here is that the definite article is not used |

: for pronounsn, is rarely used with proper nouns, but is often used with com-

‘mon nouns. The definite article cannot be used with'noper nouns except
when a c.ontrast 1s being made: "The satisfied Bert left the comp'laint . )
' . department" = "The (now) satisfied Bert..." and contrasts wi th- "The
(formerly) dissatis fied Bert... 3 but, wi th certainty. one cannot say =
**Satisfied, the Bert left..." ‘; Hith pronouns, neither one. of )the above -
structures will work:' *"The satisfied he...".and *'Satisfied, the he..."
are 1mp)dss'1hﬂities.“ It is norma]lyp_r_wilywhen the noun is common that-one-
‘can use the definite artd c]e' '"Satisfied the customer left the comp:'laint
department”, and "De]ighted the girl ran a]'l the way home".' Note Ath;at if
the defini:e article comes first, juncture disappears. ‘and the sentence be- -
“comes a very "normal” Engiish sentence: "The satisfied customer left the

complaint department", f'T’h‘e delighted girl ran gll the way home".

“

- (b)_Adverb-Plus-Adjectival © . - .. e

We: have already discussed the case of adjectivals preceding the noun
- Now, since adverbs modify adjectivals. one should expect- adverh-plusf ) N
- adjectival quite _frequen'tly-to precede _the noun. And, -in fact, this is so:
.'_’--g v'ery weak heart" "a rather frightfu] 1oolt" "the most joyful news"; '. '
. n exceeding'ly great storm" {s a type of phrase which i§a heard in;
.frequently today. aithough one will occasionanyjar a phrase like: .

gorgeous'ly attired person".~ But it is a very clumsy expression. Yery -



.. 1972: 269, 272).
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often, 1n today S EngHsh the adverb becomes a k1nd of “sem'l-adjeqt1va1 "
(1f such a term can be permitted) in that the -1y is removed. So that.
one often hears, "a bitter co]d night" (cf Jesperson 1954: 366, "the
night was b‘ltter cold") _Notionally, th'ls appears to be “a [bttter-com]
n‘lght" 1ike "a ttght -f1 tt1ng su1t" Compare also: "a four-footed animal"=

"an animal with four feet", Another example 1s "a fine gra'ined sand". Of

course, this does not hirider a person from saying "a bitterly co1d ni ght"

7 or "a fine_l grained sand" . . - e

(c) Verba1 Ad:]ectwal Phrases

0f the three types of. verba1 phrases (1nf1n'lt1ve. present part1c1p1e,
and past particip’le). only: the first cannot be used prenomina'lly. Not

" even the sing1e infinitive can be used 1n this position One cannot lsa'y

e

*'The to_go place 1s Jama'ica , or *"Nhere can we find to eat’ someth‘lng?"

R The other two can be p]aced in prepos{tion "The running boy tripped on a e

wire",‘ and "The printed book. is one of man s great 1nventions" (NHHS

As phrases however, these two, present and past part1c1ple, must make

" use of termina1 juncture "Arguing heatedly, Jack gave evidence for his

case", and “Educated at. Harvard John was ab'le to pick his job" (Ni'le

' 1972: 210, 272) N1th the one-word verbals we lcould. substitute d common
. noun for. the proper, and add':the definite article after ‘Junc'ture' ("Satt;fied,

,.. the customer .").- We can do ‘the same here' “Arguin‘g he&ated'l Ys the rnan
9 gave '. Here, however, we rare'ly sepanate the artic'le from the noun ‘with
the verbal phrase coming between. It 1s very awkward to say “"The heatedly .

'argumg man...". Th'ls {s one more piece of evidence that long phrases have

‘ ’ . tendency to be p'laced after the noun 1n English, and single words before



:are_presentand past participle types, as well as adjectivized nouns. .

\ B. -Postnontnal Position

~1._-One- Irlord Adjectiva'ls

It is very rare, dn Engﬁsh to have a postnomina'l adjective, It is,

'however, required after.an 1ndefinite pronoun: "'Somethi ng valuab1e was
" stolen from my office”. One cannot say *"VaIuab'Ie something was...", or,

. *'A watch valuable was...". There are.a few 1d10mat1c -type expressions,

Fil

'though where the single (“"pure") adject'lve comes after: "the heir B SR
- apparent", “the- body poHti c", "God Almighty“, "the devil 1ncarnate“ -
'(Nﬂl"is 1972: 258), These terns are all ¢ __aﬁ_ upon the French; it 1s a
) basic French structure, to which we have given English words. Jesperson ‘

B suggests that'express1ons T4 ke""the heir apparent'l and . ':'b'loo?l royal" .. go
~back to the ‘time of the Norman Conquest, and are thus a French 1nf1uence
: (Jesperson 1954: 378) Sch'lbsbye a1so hag a Hst of these (Schibsbye

-1970 142) ' '

g
It 1s forrna'l EngHsh to put a limiting. adJective after the noun: t He\'

P

', had no time to spare for problems academic“ (Sehibsbye 1970: 142)

Another group of one-word ad,ject1va'ls that are postposed in EngHsh

.Il'

Many participles always occur after the noun: "a gent'leman born", "for T

three days running”, "for the time b being”. "Born" may a'lso come before the

-noun mth meaning change (see "Change of Meaning mth Position" below,

sectaon E..’;.). "a born poet" The parti c1p1e is postposed when the verbal

qual"t ty is, stressed~‘ "The b1as of those concerned had vitiated the con-
c'lusions drawn", and "My heart bounded 11ke that of a prisoner escaped",
(This 1ast examp'le seemns qu1 te unnatura1) when the participles have be~

come’ adgectives comp]etely, they usuall,y come before the noun' at’a g'lven




poi'nt"h,' "a wel]-khovln writer" (Jesper'so.n 1954: 382-383); |
- There are no apgarent rules why some par_ticip'les cannot g after:the_ e
' ‘noun l-Hle giues e;ca’mp'les. One cin say "theh girl listening {s...", but ;
cannét say *"the %ﬂ hearing is. ‘. - (The reason for this may be\because

hear'ing (or seeing) is not normal]y an activity--the progressive of these :

verbs {s unusuai.), we can say "the neqi_served was...", but cannot say - -
, *"the'l_neai finished uas:.." (Willis 1972:- 257). Willis is wrong here,
howeveri we. can say “the mea] finished was...", if’ We are contrasting it

with another- unfinished mea] And a Cathoiic might say "the priest hearing
' (confessions). T : ' ‘ o ' . -

Schibsbye also points out that it is the verbal aspect of the adjec-
tival thatefs stressed when it is postposed La\] men 1iving", "the sum
added” . 'Hkays it has a va‘lue which 1s close to a‘relative clause

(Schibsbye 1970: 143) So do all postposed adjectives: - "They found the
R bottle empty". If then, there are no we'li-stated ru'les for some _

participles in postposit'lon and some i; preposition, and, if, in some

cases, -it just has ‘to be done that way, then maybe the "stressing of ‘the. ~

verbal quality" or "the resemb]ance to a qu clause" may be the only

*

’ s vavag,
il ““-».,,__‘
'y o o

-
o

- B ' possible answers. (We exclude. poetic exigences which call for position
“changes because of stress or rhythm--this is not’ "normai". everyday English.)
Certain smgle adjectivized nouns may also be postposed in English

- although this is also a rare phenomenon (Nil'lis 1972 258) Willis gives
‘examples such as "operation bread-basket“, “the party ou,tdoors" ». "the.affair -
indoors"”, "a trip ouerseas".‘ . Some consider the types like "outdoors"', "in-
doors", "overseas", to- be adverbials being used as adjectives (Stageberg

< 95: 247)., 3 L
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An oddity occurs with numerals used in pbstpesition. . They weire often

pos tposed 1in Ea_rj].y Engi‘lsh. and ‘are used 131 th1s-wa,y in some ‘cases.teday.: _ .

. although 1t gives an affective twist: "his apostles twelve", "so]diers;

three", <The oddity comes, however, in instances 1ike “chapter three", .

"page four", "in the year nineteen hundred and ten”, where the cardinal {s

J
i

used to express: the ordinal. Jesperson.says that this has come. to” be 1in

English (and French) because of the way 1t has been writtenz Chapter III .-

(Jesperson 1954 380). Hevlson suggests (through personal communihation)

that it might be short for "Chapter number three".. Note that, in'the ° -

'latter examples, 1f the numerals are placed before they have to be ordinal

numbensﬂ. “the third chapter", "the fourth page".

2. Two-Word Adjectivals

-,

r

.One-word adjectivals more often come before the noun 'then after. But

13

"adjectives in ‘pai rs are frequent]y used 1n the postnonﬂnal position“

(Willis 1972: 258). His examples are "“The mght nurse, paie and weary.

was...", "The winner, confident and jubilant, prepared to...", and “Alfred,
tji-ed but ha.bpy. was...". HNote that they ’are'al‘l connected by a conjunc-
t-‘lon. _Schibsbye says that "when two er moré coor,qinete descriptive -

’adj'éctWes are attached to a nouh" the& are in postposition (Schibsbye

1970: 142); ~for example. ."He was ‘a big man. square-shouldered "and' v1r1'le"

1f these adjectives were not coord'lnated but used separate]y, then they

"may come before or after the noun, but the preference for separately-usgd

modifiers seems to/be prepos1t10n thus , "He was a big, square-shouldered.

) “virile man“ ' AdJectWes with the contrast1ve conjunction, “but“, are often

placed after. the noun: "a laugh mus1ca1 but malicfous".



- 43. Phrases

(a) Adverb- Plus-Adjectiva1

.

Not on]y may two adJect'lva'ls fonow the noun, but there are other
poss1 b]e combtnat‘lons One of these poss1b1'l1t1es is the adJectiva-L wh1ch
is mod‘lﬁed by an adverb. These - fo'l'low the noun more often than they
precede 1t "Word adjeotiva'ls normally oceur after the noun ..when the -
word 1s not alone but i}s mod'lfied" (Stageberg 1965.,246) His examp'les

Pl

gt

are PR . RS R
b oA

The maﬂman, exuberantly happy, wh'lst]ed merr1 ly .
He had never seen a wonfan more happy. .4

~, ,

LI
-
..

.These examp'les have an adverb pl us one single-word adject1va'l However,
“often the adjectival is” a rather long expression | "The un1vers1ty,“
- ' magni f1cent1y s1tuated on a 400 -acre site, was the 1dea1 place for the .
conference" Schibsbye gives: "The speaker. tru1y maJestical in full bottom

w1g. made his immemor{al procession to the Chamber" (Schibsbye 1970 142).\

T (b) Prepbsitiona] Phrases )

_ Prepositiona'l phrases in mod‘lfying nouns, near]y a'lways foHow. If.
they come before, ,then they are a'lways u‘sed wi th. terminal juncture: "In
the. wea1th1est country of the world, famine can sudden'ly strike" This
| termina1 juncture 1s~not necessary when . the pl&rase follows the noun; whtch
N : _ tt does in the vast maJori ty of cases
WHHS gives a fairly exhaustive sketch of the di fferefnt Kinds of
nouns that a preposit'lona'l phrase can quany, after say'lng that "a ‘
'-..prepositiona'l phrase can modify any ngun: in a sentence eXcept a noun that
is modifying another noun" (w1'l'l'ls 1972: 264) (Ne expect this after what' :

s N was said- ear11er 'In this chapter, section 3 3 .sub-section A 2. (b), about .
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':"a decent'coiiege graduate"; etc. A noun modifying another noun seems to_

have a closer affinity with it than ah adJective wouid In drder to have - o

the modifying noun modified by a prepdsitionai phrase, one-would have to \

separate the two noung. )

different kinds of&nouns a prepositionai phraﬂe\can modify (wiliis ]972 T

264- 265)

‘Noun subject'

S Noun'direct'
o object:

: Noun-indirect
~«" " object: ’

—— -

. Noun ofject
'y --  complement:

A Complement of
£ * the adjective°

‘Noun object of '
-preposition:

" Predicate
noun:

t

" And there are other types.

“(¢) Verbal Phrases.

" Of- the three types of verbai phrases a]rEady mentioned as singie

He found~a car of 19b5 vﬁntage.'.

_She gave the man, in the sportscoat a poppy

)

Here are some of Willis' examples,. showing the\\‘\\\

’

B e

»

‘The man in the grey fiannei suit 1s a

panhandler.

vy ¢

-

A}

j

]

Ed

for his 1apei

¢

CI . ‘o

we3e1ected'Henr} president'oﬁ the club. . - -,
e . . ) .,’

og; book is not Worth a doilar mz monex.

r went,tg,thelchief of the bureau. - L

B IR . e '
IS B PR

. He;1s a~man of means, . . . T ¢ 4

. v R = . ) ’ - B
Lot . . A
. . .

verba]s the infinitive is the oniy one which has to foiiou the' noun

Nevertheless it is a fact that the other “two foiiow more often than they ﬂ'i ’

precede. The fol]owing infinitive Ehrases modify the preceding moun. "Crowly

is the'man to see about politioaizappointnents", “The first to break Qamp-

D

.bell's record was Lockman” (Wi1l1s 1972: 267).. . .

1,' .

. - 1 - ° ‘

. ,_‘.’I%\_ . - . . [—_—
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. (i) . ‘Présent Participial Phrase

3

Prenominal]y, the present part1c1p1a1 phrase is always accompanied by
{

Jupcture but postnom1na11y, 1t can occur w1th or without' it. W1th

¢

Juncture, it is non- restr1ct1ve without Juncture, 1t is restr1ct1ve A

" fion- restrlctive phrase (or clause) 1s one: which is not felt to ‘be essential

J_t
for the sense of the sentence; it is .a descr1pt1ve segment, " and is thus .:

near]x always -marked off by commas. It is more or less an extension of

_the descriptive adjectival. The restr1ct1ve phrase is one which restricts

- or limits ‘the meaning of the sentence, and is thus essential to its meaning.’
- * ! ¢

- It is .rarely marked off by, commas. It is closely associated with the

- 11mit1ng adgectiva] Note the difference in the-following (Willis- 1972:

270) "

s The dog biting the postman is rabid (restrictive~-without juncture)}

.Janie, -feeling that she had been 1nsu1ted feft in a huff (non-
restrictive--with Juncture)

The'first phrase, "biting the postman”, is essentia1--1t answe the:

A ]

questlon, "Which dog?" The second phrase simply adds something about

.Jan1e, it does, not answer the question, "wh1ch Janie?". So, there is'a

df¥ference here that some grammar1ans over]ook (or re]egate asﬂunimportant)’

--Stageberg has onlj the descript1ye, non-restrictive kind: - "The hawk,

‘spottjng'his prey, swooped to the meadow" (Stageberg 1965: 248);-

' e . R .
(1) Past Part1c1p1a'l Phrase BN -

-

The past partic1p1a1 phrase acts in much the same way as- the preseht

e
T Ty

part1c1p1a1 one. It too can be restrict1ve (11m1t1ng) or non- restrictlve ‘
(descriptive); ‘that is, it can occur with “on wjthout juncture, as‘the

fo]lowing'examples show iwillis 1972: 272):

¢ . : . . A 4
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ouestion (For those who are 1nterested see Jespers

i

61

'Joan, having beeh recaived grac1ous]y, fe]t qu1te at home
(non-restrictive)

The suspect jailed by the deput1es refused ‘to ta]k (restr1ct1ve)
<L :
4, Clauses

C1auses that modify nOuns‘ta\d pronouns ) have been traditional]y

‘called adjective clauses. Just as one-word or two-word adJect1vals. or a
phrase, can modify a noun,.so. too, can a complete clause.
£ . .

The clause, 1ike the phrase, can be restrictive or non-restrictive,

" The main difference between the phrase and” the clause is that the latter

.‘has both subject and verb; Since the restrictive and non-restrictive

concepts have been sufficiently explained, two examples (one of each) should

_ be enough to show how thé two kinds of clauses relate to‘the~noun:

A

" She drove to the supennarket which she. liked best
(restr1ct1ve) .

¥

, _ She drove to the supermarket. wh1ch was two miles away
T . (non-restrictive).. - :

. m

-

The f1rst c1ause 1imits the supermarket to one ‘out of many possibley the

a

second clause s1mp1y adds some 1nformation about the one supermarket

oo /

. .8

C. .Predicative Adjectivals

v L. o

‘The continuing debate as to what is the "predicate" as distinct from
the “subject" widf not be brought in here.’ It is mostfly a'philosophiea] .
41 1924+ 145-147).
For our purposes, the predicate adJect1va1 1s a word or group of words that: .
modifieyfthe noun ‘but not directly (epithet adJect1va1L,..It is Jo1ned to "
the noun, or” pronoun, by a verb (Low and Ho]]ingworth 1948 30). And what -
1s d1st1nct1ve about the predicative adJect1vals is that the verb 1s a

5 ‘ , . ) , - . ) ' o



spaclal class of verb, called the copula or llnkinﬁf{verb. " Note the

“copulas and the predicative adjectivals fn'the‘fbllowtng: %

) That man is mean. - e«
. The-cheese tastes bitter. : ) o
The butter smells w?ully bad. °° A o

‘He got ngrz - - B

=~

‘ (This. 1s not to say that these .verbs can- take o nlx a predicat1ve adJec- '"

- tival. They can also be' full, transitive verbs '"Dld you: taste the wine?"). :

One other thing which is 1nterest1ng about predlcatlves 1s that

~ (according to Jesperson) some adjectivals can nlz be used as such. Such

‘are alive, asleep, awake, and afloat Many of these were. felt to be

derived from verbs (1 ;ve, leeg)’and so other verbs that began with a

.

~ consonant were remade according to ‘this ‘a-' pattern. -Some of these can be

used pred1éatiyely'and in postposition (Jesperson 1954: 332-333), Wildis |

has a list which he says, are common "predicatlve'adjectiVes“' afraiﬁ‘

;Waghast aweary, agape, akin awaken ‘and alive; for example. "That snake

tthat we have the verb "to find allve".

- is alive" (Willis 1972. 26). Although *"That alive snake 1s..." cannot be

said, yet alive in postposition 1s possible: "That snake alive is worth

"STOO; dead, it 1s not worth half that amount". And what about "They found

. the. snake alive"? Here alive seems to be a part of the verb “found”, so

Jesperson gives a possible (but very weak) reasdn for those words

' -avoiding preposition tn relat1on to the noun. He says "'An a-' was felt -as
_an awkward repetition:'and ‘the a-* as a kind of contradiction” (Jesperson
-1954- 333).. Actually the a was origlnally a preposition and‘the whole a .

f'prepos1t1onal phrase' note that a prepositional phrase modifying a noun 1s

normally postposed‘ “The possible reason he: g1ves ("awkward repét1t1on" and
. ’ - ‘ ) - . . ) ’.“ .o . ) u-

‘a'_
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' '"kind of contradict1on") for these words avo1d1ng preposition is compleﬁi?‘*====§§§§

nonsense. Note the following examp]es &ﬂ % .
-an apost1e' . I an amazed... .
an adept critic S : an anointed,.., -
an. afflicted soul ' _an appointed... _
an acute observer . : (cf. a pointed) s
o T (cf a-cute observer) . an ascetic, etc. = * - -
v ~ . . .'.‘?.-

The definite article can, of course.'be‘used equally well with all of the .

- above examples. . - : .

»

D. Shifted Position

+

This position 1s rather rare for all forms of adjectiya]s so- rare,
in fgct, that many grammarians do n?t cons1der it 1n any detail, ‘oF the;’ Y
.make no mention of tt at all. It appeared in only one of the books that' |
",have been used for refere&?es in thtf chapter. That book,1s the one by

Willis: Modern Descript1ve E;g]ish Grammar. But, the fact rema1ns~that it ¢

. 1s a very "proper" and viable posit1on for the adjectival in English, and
comes naturally to many of 1ts speakers in certain contexts, . There are

three posft1ons for it: at the beginnino and:end-of a sentence. and one

other posit1on sonnwhere in the m1dd1e . . S ,
The,veny first thing to note about the sh1fted pos1t1on of adJectivals, :

.

whether one word or many, is that 1t never occurs w1thout Juncture This

-is easily exp1a1ned in that a pause is necessary s1nce ‘the adjectiva1 is

;

- not mod1fy1ng the word next ta-1t. . . -
A one-word -adjectival in the shtfted position at the beginning of a.

. sentence 1s perhaps rarer than most other types in other positions and -,

’_-perhaps rarer than the one-word adjecttval in other posit1ons But there

.are occasions ‘when 1t can be used at the beginning of-a. sentence. o o, TS

-,
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"Embarrassed, the big fellow walked quicklylaWay". One-word”edjectiVals,,‘

can occur in other shifted positions'also; at the end of a sentence, for |

- example: "Jim just walked away, grinning", ~"She was all alone at home,

deserted" (Willis 1922: 269, 272). They can elso oecur 1n'the middle of
a sentence! "John just stood there, awed, gazino intd‘the starry hight"..
For all these positions, ohe can double-up the adjecttva]s: "Ehbafrassed
and bloshinq, the big fe1loh walked\quick1y away", . "She was all aione at.
home, deserted and 1one1y“, and "John Just stood there, awed and amazed|
gazing into the starry night" ‘

It s the ghrases which, perhaps. can be more easily p]aced in sh1fted

'posit1on. Note the following examples (different kinds and in nrfferent

- ‘\

positions) . b LB . i

. i g ’ o - L o. v
Present participial phrase: Being of a capricious nature, T
sometimes and without warning, Jane wou}d‘de?y;hEr parents.

Y

" Prepositional phrase: There, she sat, yiﬁ a_gay mood ) . "3

Présent part1c1p1e1 phrase: Jerry stud1ed the quest1on,
wondering whether he could fake an answer. .

= Past part1c1pja14phrase “John just stood there, awed b h
tgg size of the Gener‘T’Sherman treea(w1111s 1972:259 2%7;
2 273) : .o

E. Preposition and Postpos1t1on

;1: One Ad;ect1va1 Before, One After - - \'.

LR V)

Poets have often postposed adject1vals for metrical reasons " Some of o

these have become househo]d phrases used by peop]e who do not know their

poetic orig1ns" "{ns tead of homage sweet" "1n a place- d1v1ne" "things

immoftal" Often, esp9c1a1ly in poetry, one adJectival precedes, wh11e :
Kl M

another comes efter "gem of purest ray serene" (from Gray 3 1egx)

)
” .
v,
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(Jesbersop'1954: iés).

instances like that.:

"one thing clear is that...", "there are at least three things known about

the accident";

.2, Other Variationé on Basic Positions

_The usual. thing in’ Engiish, as already noted, is for a one-word {or.

1

equiva]ent) adJectiVal to be p]aced before the substantive

-a phrase is added to_the singie adjectiyal

. does) change to postposition:

"a well-behaved boy

N
R
1}

Another. stmilar example is

‘o a séarkling lake

o '~a'1ake, sparkling under the moonlight beams .

d boy, well-behaved in_school.

()

the whole phrase may (and often

‘¢

Sometimes one adjectivai remains before, when two or more others go- after

U

© o, ’

he had the __g_suitcase‘packed and ready.

€

However, if

However. it is.not only in poetry that:we get

"Thingf may here be considered an indefinite'pronoun.

n

Or there can be one adjectival befbre with a modifying phrase after

I

g reat voice for singing

S

LI

~In the last example ail the modifiers couid go after

a. voice great for singing

AII these examples (and one could find many more different types and varia-

tions) make the. 1anguage rich and comd1ex, with many subtleties which are

J'}

4

4

~

A v ‘

/

sometimes difficu]t.to sort ‘out when one.tries ana1y51s.

"

. e
RES

-

}

It is quite common in modern English with “thing":

12

65
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3. _Change of Meaning with Position -

' -

In a‘Janguage such as Eng11sh, where adject1ve 1nflect1on 1s n11, onel

“could use e1ther position ‘of the adjectivals in order to give different

'mean1ngs. or else use a different Texical item. Engl1sh almost ex- |

clusiVely;~useslthe latter, since. position 1svoften "f1xed“ Somet1mes.
\

when there is a change of mean1ng. it is 50 very subtle that it is hard to :

pinpoint In fact, -there may not be any mean1ng change when the pos1t1o ’

Te hange occurS\because of other aspects of - the sentence ‘requiring the
. \
change--rhythm,.for example, or a phrase that requ1res the adjectival,

‘ordinarily preposed (when used alone), to be postposed. Note, for example:

-

-19

(1) an angry dog
a dog a ngrz with his master,

and (2) a foolish act .

an‘act, foo]ish in every respect

I Y

It _these instances, it is the phrases ("with his master", "in every respect")’

.. J . ,
. which add any change of meaning whtchnoccurs in “angry" and "foolish".

‘ They did not change positton because of aniinterior meaning change, 'but .

because of exterior. influences.

Nevertheless, there are cases where there is avdef1n1te meaning change -~

-with a change in the position of the adjectival. Schibsbye makes a list
. of some of these 1nstances. from which the' following examples are taken

"(Schibsbye 1970; 145-147): .

above: “the example;above/the above examples. Here we have mpch_thet‘

‘same meaning in both posit1ons——"mentioned before, or above”. - But, we do

h ]

: say "the Powers .above",. mean1ng “the Powers which are over us".

alive she had a most alive m1nd--al1ve in the sense of 11velx But, -

in apposition, or pred1cat1ve1y, it has the sense of “living": “he is- the

s
.o
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)

';greatest man'a11ve“.’:(Howéver.:co]loqu1a11y, "alive" céu]d be a synopym

for “Iively"'ih, for example: "That fish is really alive, eh?", and

-"Man, that dog is a1ive'") - - ; ‘_ o T -

born' when it comes before it has @ metaphoricaI sense, extend1ng *

the qualfty of the noun: "He 1s a born swordsman/poet“ “When it cones

.aftertﬂt has the 1itera1 sense of “by birth": fHe was a ndbleman‘born”/
"a beggar\bprnf; that is, "he was born a nob]eman/a begbar”.

‘ Erg;ghtj when 1t means "existihg now" it 1s put before the noun:

"the Q_;gggtgklng". "the grgsgg__p]an" When 1t means "being in the p]ace
referred “to" (“here") it is placed after the noun, or is used as a
pred1cat1ve complement “the Cabinet members grgsgg_.w11l agree", 'we were
; g~_§gg__at the wed ing" (cf. also Jesperson 1954 : 386-387). But, what abodt

“present company excepted“7 Does that not mean "those present here nok"?
V)
Conclusion :

This discussion ‘of the English adjective (with emphasis on posit1on)

has not been exhaustive by any stretch’ of the 1magination--a d 1t was not

" meant that 1t should be. It was simply Koped that the English adjectives
would be presented fn as many aspects as were'deenEd necessary for this
~Study. "Most examples and comments have been concerned with stahdard,
" formal Eng]ish..-Sty1e. cdl]oquial1sms.'ahd poetry;have~been kept
minimum. - » | oL ’ ‘

. Look1ng back, we have now reached a point where we can po1nt out the .
following 1nterest1ng oVera]l view of the adJect1vals in Eng]ish ~ for one-
word adjjﬁ?ivals, the most freqqent position is before the nouns for'two-
‘word adj tiwals,,the position varies (sometimes befpre,_sometjmes after);

for phrases, the position.is mostly after the noun'(the:dntdn1t1ve can

::::
IIIIII
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nIz come after), and for the clause it-1s alwdys 1n postposition. '
SchematicaIly, we get the fo110w1ng, almost symetrica], pattern' '
T < . - bt o
T L : Before A Noun Af;er' )
one-word |—— ~ B o ]
. o . . ‘ PR . A
two-word '
: ‘phrases s o \ — : : 2 -}
clauses .| ‘_ Y — ,; — T
’ 7 o »
More w111 be said about the English adject1ve when we get t0u‘ Lo
comparing 1t with the French adjective 1n Chapter Five. But, before that,
we wWill have to discuss “the adjective in French separate]y. in much the .
same way- as we have discussed 1t 1n English. '
/ ;! ' ‘ [ -
3) ; 1 : i - -
I ‘ a ’ t -‘\ ‘.’. v “oa .‘ "
; g ARV R
- . ’ ’ ‘ g
. . e . ", . ' f"‘,‘\ " ) -‘
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CHAPTER FOUR
ADJECTIVE POSITION IN FRENCH

In everyifield of Stu6y there will often arise prbﬁlems whic Jat

l

“first meeting. seem to be unsdlvable, unapproachab]e 1n many 1nstances. ’

Scholars will attempt the prob]em(s) from different ang]es with no, or

J1tt1e. success for long periods of t1me Then, suddenlv someope maybe

: qu1te accidently, will "see the- 11ght"--and progress gets another: shot 1in

the arm! In thg)f1e1d of the physical sc1ences this happens frequently.

et
s

be put into practice. The,sequence usqa]ly 1sr theoryff—>d1scovery———>

:lpractice There was the t heory as to what could be done to alleviate. the

suffer1ng of d1abet1cs until Doctors Banting and Best 1scovereg 1nsu11n,.

¢

and then put it 1nto pract1ce People st111 ques tion the eory of evo]u-

'{ tion because they cannot see 1t'Work1ng". K -

w1th 11ngu1st1cs——the study of 1anguage--l1ngu15ts _often meet with

very diff1cu1t problems. There s a very basic difference, though,‘fn the,

kind of problems met ‘in 11nguist1cs. Language is not something that will

_ be put into practice once a discovery is madé. Languige 1s “alive and

wel]": -language is working, and has been since,Adam gave names to the.

animals! With language, ractice goes at the beginning of our sequence: .
! practice ; . .

hraet1ce;—atheqry-¥%;d1scoveryl One of the pnoblens of the iingdist is

seeking to find how and in what way language "works". fhe 11ngu1st seeks

4

to analyze synthesize, categorize classify, etc.

One of the prob]ems of French which cont1nues to plague 11ngu1sts 1s :

,_the place of.the adjective. There have been many different views. and

TN i;,
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theories offered as solytions, and many opinions raised, but none has had

E very wide acceptance in.the French community} Some of the views have

covered a great déal of the cases; others have only dealt with a certain
category--preposed adJectives for example. ‘In the course of this chapter,
Al | a..

some of these theories and opinions will come up for discussion.

’ It is, the intention (in this chapter) to remain as close as possible

'to ‘the format of the last chapter. In some instances, some changes will

have to-be made “In the first section, in dealing with morphology. there
are new items that have to be brought in (briefly). since they do not happen
to be a part of the English system——agreement for example. The section on

syntax will be s4milar to the English outline The chapter will end with

a few ideas of my own--to try and brirgvtogether.the various points of view.

EN

'l i

4.2.1. Formation - o

'A4.2. Morphology oy ' R K .
- As with the English aijectiVe the concentration in this chapter’ will .

: likewise be the- position of the adaective in relation to the noun it

qualifies. However, some brief mention of morphology will be in order.

No attempt will be made to have an exhaustive coverage--Just a few remarks u

on the formation, agreement, and function of thefadjectiue.ﬁ

-

g

what is there about the "form" of an adJective 1n French which tells

'us it is in fact an adJective7 ‘A foreigner trying to learn all (or even

nnst of ) the French adjettives by such a "formal" method (a very dubious

) quest) would accomplish very little\ There is no characteristic adJectiVe

| morphology. What is there about the form of: “bleu" which says it is an

adjective? "Feu" is a noun. Is -the “_eaii" an adjectival ending? Hhat‘

2

1

o,



:adJectAVe and noun in PI£ 1n chapter one; and also the similaritie

‘Latin, from which most of modern French is- der1Ved )

o . ‘ c
about "tab]eau" and "eau"? Both are nouns§ We cannot te]l an adjective

'then. just by looking at it. We notice 1mmed1ate1y that the noun is so

very s1m11ar (we brief]y me?tioned the very similar morphology df the

in
’

‘ 19

Most French adjectives, however, can be,known from what happeris to .

. them when they are used, The noun, of,course, has ‘one part1cu1an gender,

elther mascu]ine or: fem1n1ne1-1g_tableau. la table; the regular adjegtive

has two genders (masculine and-fehintne)-and two numbers (singular and .

Lo ’ : 3 P
':'p]ural).a This 1s what "formally“ distinguishes an adjective  from a noun

.and other “parts of speech"

-.,There are, of course, a nUmber of invariable adJectives. Such are

* chic, bon march€, Ztc; For mostladjectives. however,,there are'the four

possibilities: nasculine‘singular, masculine plural, feminine singular,‘
and feminine piural' - “

The: general rule for- making the feminine of an’ adaective is to add e

t6 the masculine form' petit -- petite grand -~ grande;’ 1ntelligent --

>1nte11igente. (If an %dJect1ve ends in -e in the mascuTine, there is no

change in’ the femlnine ) Often this addition of -e causes other changes

to-occur in the ‘stem" J—the mascu]ine form. The most common of - these changes
A
is .the doub11ng of certain f1na1 consonants gros -- grosse; parejl -~
|
pare111e. violet -- violette, canadien -- canadienne There is’a great

variety of other changes: léger - légére concret -- concréte “actif -~

active; jaloux -- Jalouse (but, faux -- fausse) blanc -- blanche, franc --
franque (but, sec -- séche), voleur - voleuse (but, acteur - actrice, and* -

.vengeur -- vengeresse). And there are a few other m1nor.types, , 1

R

‘;‘
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i adJectives which end in ~al in the mascuiine add -aux in the plural:’, -

. Ebezheun is. masculine, the adjective is the same “un petit gargon, if

“than an adjective. , ;, ’4

. mesculine, uniess gll ‘the nouns are feminine: un gﬁteau et uhi crépe

o 72

, ¢
There are exceptions to the "ganeral rule” in the forming of the -

plural also. The usual tg%hg is for the masculine to add an -s (The

_feminine fori will a1ways-add Eh‘-g,): petit 7— petits; grand -- grands; -
_grosse -- grosses; active 4--ectiVes{. Those adjectires that end in ~s or

-X in the masculine do not change in the piurai frais -- frais;

heureux -- heureux. Those masculine forms that end in -eau add an -x for -

the p]urai' beay -- beaux; nouveau --- nouveaux (but bleu -- bleus). Most

\

loyal -- loyaux; ora1 -- ‘oraux {(but, final -- finales). (Most of - the. above

- material is summarized from M and Jammes_1960..20-22.)

4,2.2.- Amemmﬁt ..' o ‘ !

(R
12 i

As a general ruie. adjectives in French agree in qender and in number,

[

! with the nouns they quali y This is a basic difference between the adaec-
~tive in French and in Engiish In the latter there is no agreement 51nce .

_the adJective is tatally invariable in Engiish In general. in French, if

eminine, then so is the-adJectiVe.-ia bonne cuisine. With number,-we find

a simPlar phenewenpn:_de grands jardins; les belles fléurs. There is

fgeneraiiy'ne difference in"kind of agreement{ hhether the_edjectire comes

'before or after the noun: ‘ les grandes-pommes, les pommee_déiicieusgg.

Hevertheless, thete are some.instances where position does influence the -

agreement: une demifheUre -- une heure et demie; nu-pieds -- les pieds nus

',f When there are two or more nouns , the adJective modiﬁying~them is

AR

.tj

{

Morle and Jemmee 1960: 23). The "nu" of "nu;pieds“’fs.an adverbial, rathefr -
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délicieux pour le petit. déJeunér; .If-there'fs one noun wdth ‘two or more °

fe

. adJECt1VES they agree accord1ng to meaning les troupes fran;a1ses et

anglaises, les langues frangaise et anglaise (Morle.and Jammess . 1960 22)

The f1rst phrase means ,. in effect, "the French troups and the Eninsh

'\“’

troups", the second Means "the French ]anguage and the- Engl1sn 15nguage

(There are many other items that could be mentioned here but the,scope

—

of this paper does not a]]ow 1t For those 1nterested any good grammar

- . -
.o

will have long 11sts of d1fferent k1nds of agreements )

4.2.3, Functfon

As mentioned before (chapter two) Eng]ish has greaier faciltty than -

French 1n adj ctivizino other parts of speech and d1fferent kfnds of

AY
phrases. Ne erthe]ess, there are occasions when the French do. use other

~ than "pure" dJectives 1n the‘adjectfval funct1on. And so, the fol]ow1ng

{ [

?rief comments are made in that reqard S oy T e 0

The qreatest d1fference between Enq11sh and French 1n this- regard 1s.
that normally nouns do not d1rect1y mod1fy ‘other nouns 1n French bu¢ th1s'

‘ can be done quite eastly in English. 1In Eng]fsh ,we can have such phrases

"1ron fence", "¢ anas mat" and "Easter day". In French this norma]]y

cannot be 'done wfzﬂout 1nvok1ng a prebositfon to Jo1n the ono nouns. The.

<
-

above phrases would be trans]ated 1nto Frénch as “c]oture en fer”, "nappe

" The two nouns 1n each phrase remain

: “fen cannevas", and” “Jour de P ’ . ) ) L.
- nouns (cf. Hutch1inson 1969 21) Howe r Mans1on saysithat nouns used as

adJective eQuiva]ents may be placed d1rect1y after the noun without any
. intervening prepos1t10n. "a 101 Berenger".'“]a rue Rac1ne“, "e’ Code

Napoléon" (Mans1on 1919 101). . Note that.these are all proper.nouns.

- Another example -is‘"la voiture Pullhan".' A common noun may sometines f

.e L s .

-

.
- -




. be %sed,3howe§er: “un veston sport’, ’ ' T
S fhere“are some adverbs which take on the edjectiva] fdnction, one Q;
, 5 of the most trequent being "bien": "le malade est bien"; "i1 est bien de
n '“.=f 'ga?der une certaine djonité"- "montreiﬁno1 qdelque chose de bien"

(Grem1§se 1964::796)i Others also note th1s function of "bien": “un homme

.9

L. bien"; ?on‘fit donc une fosse et-Cain d1t 'clest bien'" (Cheva]ier et al.
1964:. 418). o | ' L N a

. CEEN N /
s "Adjed@ive equiva]ents (other than adJective c]auses) generally-consist

. of (a) a noun governed by the prepos1t1ons de ¥, en.s.; or (b) an 1nf1n1-
ra

; ¢1ve governed by q..."_(Mansion.1919: }01L.~ Among his examples ahe the,',
. ﬂﬂ?mﬁngy ’ . ST ’ _i " ; . 'g

e 4 un homme de talent --- a talented. man
S - : "+ un homme 3 barbe grise --- a grey-bearded man o
. U7 0 .. - une tasse Y café --#a coffee cup - - : A
une montre eh or --- a gold watch . .
une salle a manger --- a d1n1ng room )
L .- voict une lettre a expedier -- here is a letter to-be
. C N . ‘ dispatched -

. 5 N
. LI )
1 . - P
. *

i

. .

Since' of'course, adjective‘clauses are frequently'"pure"zadject1Ves

n

PO

' ,f'.//“\ that have been expanded, it is to be expected that adjective clauses are
. »c n

as, abundantly used ih French as they are in Eng11sh They are generally

‘

introduced by "qu1",u"que", or some form of "lequel" (the latter having

to agree w1th the nounjﬁ? which 1t‘refers.). There 1is no ]ack‘bfwexamples:

"Woici un Ttvre qui est intéressant”, "Ce n'est pas lptfqu1'm’a dit cela".

.}‘f e _The various torms of d]equel“'are aiso‘used éfter prepositions "Lt Arc de

- ',\tr1omphe est le monument sous 1eque1 se trouve le Soldat 1nconnu"

Y .
"y . 1

. 2 L ) ‘. a . ,“.‘ l_ T
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- 4.3.1. Introduction | ' o e

‘ §rammar1ans who worry about Ystyle", may go best at the beginning or end

L 2

(1) The Approach ‘ : S | , o | -

. , : oo .
- It is a.quite obvious and najve remark that all parts of speech have

Y

some mobility in the sentence. . Even the seftence itself, according to

-of a paragraph-;or'elsewhere. And within the sentence, verbs, for example,

4

may. come at varjous_points, for semantic, phonologic or stylistic reasons.

. S¢ ey the houng. bven artictes may be separated from their nouns,by -

£
o

@

N subJect of chapter f1ve)

adjectives or. their eddiVaTents

Now the adJective 1n both. Englishnand French is, perhaps' one of

-the most mob1\e of. the e1ements There are four bas1c pd§1t1ons in French ‘
(a:athere are in Eng]ish) preposit1on postposition, pred1cat\Jg ("attribut").
and shtfted Each position, however, does not have the same re]at1ve '
1mportance,as 1n Eng11sh as we shall see presently ‘

One way one cou1d approach this sect1on is by taking the views of
various persons who haVe sa1d ~anything about the 1mportance of pos1t1on A

of the adJect!ve 1n French and only d1scuss what they say 1n re]ation to

one “another. - Instead of that method, an effort‘w1110be made to remain

¢ c1ose'to.the format of the preceding chapter_ on the Eng]ish adjective. This

means that each pos1tion w111 be taken and d1scussed separate]y, start1ng 4
wlth prepos1t1on. Of course from time to' time, 1t w111 be necessary to”
make cross- references to another pos1t1on and to what another person has

-

sa1daabout a part1cu1ar aspect, so that one has to beg toleration for, .
-4

perhaps making (1n d1fferentosect10ns) not a few references ‘tb- the same

author._ The big advantage of this approach is that it w111 be eas1er, both

for me - and the reader, to make compar1sons of Enq1ish and French (the

-
ige . ' ’ - 1 BT
LA . . N

1



,Q‘ will have such a tremendous influence on the position of the French e

uA‘. , . et .
‘adjective. . ® .. B
, \ P H . B t. «

4.3.2. Preposition :.’ Y

- -fumelr" beiqngsvtq only gﬁgjciass,,fhat_of people who smoke very—}ittie

a0

‘e

© (2) Historical

n

In Latin, the adjective could come either befbre or*ﬁfter the nOUn

s1nce inf]ection had most of the* function of what is today (in French)

tendency was to place the adjective after the noun, although Dauzat sug«

gests the opposite. (Hutchinson 1969: 16) Today some say French, under

'_ a st‘bng English inf]uence is beginning to. place adjectives more and more

. 1969 16). It w111 probabiy take many more years before we can get the -

(J)ﬁ One : AdJective L B QP ‘ g .
,’ .
Th1S position is often ‘used by one adJect1Ve in French, the general

‘ to this pattern Wh'IChﬂMi” be con51de°d in chapte‘r five) What kinds of

ad;ectives most often fi]l this position? According to many writers on the .

4
subJect, there are, in French ad;ectives which form with the noun a single

l’accompiished by order, or by another 1exical item.n In’ old French, the o

' before the noun. .This is what’ Hutchinson calls "angiicisation“ (Hutchinson .

[

: proper perspective and can s;k with_any amount of certainty whether Engiish '

“

om——
[ TS,

pattern being detenniner + adjective + noun. (There are certain- exceptions '

notionai unit. These ad;ectives general]y precede This integration ‘of the ~

adJective with the. substantive is a Well-known facﬁ*. “"une chére soeur",

. T

(‘“une ‘bonpe soeur" (Faucher 1971: 120) ) : t’ S ;

.

How do we know it- is a sing]e notion.that the phrase is expressing?

“Un cheval’ blanc" (with the adJective coming‘after) refers: to tho c]asses, - f_

" that of horses, and that ' of whitenobJects. -On}the other hadd, “un.pqtit,

- b
e

L
(et



. '(Eauchér 1971: 121). Others say it 1s o£ entity b_eca'tﬁ'e' the ,aﬁ‘e‘ct{ve‘

*expresses a characteristic uh'lc'h""comes to. our ‘mind at the ‘same' time.as
the obJect to which we app'ly it" (G'Iat1gny 1967' 201 ’ commenting on the,
view of Clédat). ‘ | ‘

Some of these have come to be compound nouns. so that they are
-semant1ca'lly 1nd1v1sable “"une grande- pe‘sonne" (- "une: adulte"), "1es
‘peti ts po1s".-‘ The way to teH 'If' they are compound -or if they are stﬂ'l
adJectWe plus nqun, is to see if they are preceded in the plural by de or

‘des.’ If, they take des then the- phrase 1s one s1ng]e enti ty (KeHy 1970

' 78_9) The d1fference can be shown 1n "de gros arbres", and "des petits

pois". (Andther example is "des pet‘l ts pa1ns” = "rolls") The latter then
is’ representative of a sing‘le entity Th1s is a]so shown by ‘the fact that -

'one can have grands petits pois Many phrases having adJective plus noun

’.,are not a’s close as th'ls 'Iast examp'le but are still cons1dered as a sing1e

‘ ent'lty : o . . o

Harald We'lnrich makes the dist1nct'lon that those adjectives whi ch . .

1

come before funct'lon as "morphémes", and those. that are postposed function q '
as "1exémes“ A what he: means by these two terms must be understood in order
to comprehend what he 'is saying here, - His "morphémes" 1nc1ude the art1c1es, ‘

-demonstrat'lve and possess1ve adaectives 1nterrd{;at1 ve and re]ative adJec--

‘tives, 1ndef1n1 te adJectives, numertﬂs and prepos‘l tions—-\ui th some others.

- For‘ “lexemes" he has the foHowing particip'le and verbal adJectWe adJé’C- .

; tive mod'lf‘ied by comp'lement and prEposit‘ron comp'lement (Wei nr’fch 1966 84)
N\

: The first category cons1sts of \granmatwal words, “the second of lexica

»

words To expla'ln the djfference he uses the témms "semantic extension“

' and'bemant'lc 1ntent'lon". He ta’kes a "morpheme", “'le", and a "‘IexEme",



I 78

, ' ; ! i
"pOEte", to‘heiﬁ'intthe explanation. He says that the "semantic EXtensidn""
(“ of “ie“ is‘far greater than that of "poéte" MLe" covers “all masculine ‘
‘ 1nouns—-"poéte" only includes all poets. As for “semantic 1ntension" |

| (amount of "infonnation"‘the tert carries), et qs very weak but the
.‘qnformation" contained by "poéte“ much greater | “Lexemes'are more in..
numjer than “morphémes”, but the latter are used more’ frequently (weinrich
196 .~84-8§)5 If the- article prece&es because it is a "morphéme" (“semantic
.extension" great "semantic inten51on" small), then what about the post- a

posed articie in Rumanian? e B C S ‘ L "E}g
What, has all that qot to do w1th adject ves. coming in preposition? He :ﬁﬁi::
‘says thazkadJectiVes which precede -the noun ave semantic status of a : T
“morpheme" (weinrich 1966: 85) that this position is, in fact, reserved
. \for "morphémes", SO- that if‘a "lexeme" (ordinarily postposed) is put before oL
1t lToses some of its full sense,’ :, ' |
Bondi Sciarone has attacked this particular aspect of Weinrich s
proposaT by stating that “amount of information" has nothing to do witb
whether an aﬁJective comes before or after He- says that%an adJective
'which norma]]y comes after carries a greaterﬁamount of 1nformation when you : _ -
put it before the noun because it is. unexpected in this position (Sc1arone
'1967' 588). If the "amount of information" has - f othing to do w1th adJective
lposition why does he continue w1th "an adJectIVe which normally comes after
’ carries a greater amount of information..."? It is true that_some adjec-

r
tives in postposition have a great amount of . "information" (“un cheva] gris"),

but, so do some adaectives in preposition ("un delicieUx repas") "Amount

4 ~

. of information" is a very ubJective item in any case, how does one eva]uate

the "amount of information" that an adJective might contain? ' -

‘9



- Still .other linguists say that those adjectives which-are generally ',

.preposed are in th1s positton because. of their affective or emotive

characteristics M1chel Glatigny,.in his article. "La p1ace des adJectifS'

' epithetes dans deux oeuvres de, Nerva]" first summarizes the comments of

ffwhat others have sa1d 1n regard to adaectivéﬁgos1t10n (Glatigny 1967 201-

1220) Three of the persons he’ mentions (Boil]ot, Dauzat, and B11nkenberg)

B :consider the” adJecttve placed before the noun as hav1ng an emotive or .

','affect1ve sense. wartburg says essentia11y the same.. Adjectives which

-\are used emotionally " (affect1ve use) often precede "ce cher ami“’ “notre=

aimable correspondant" (Wartburg 1947 152) But, 1s not "magn1f1que“

4

.emot1ve in “une’ cathedrale agn1figue"7

2

Others-haVe taken different v1ewpdints and theor1es as reqards

'adJect1ve position in French. ‘Some of these w111 come up for discussion

- when we look at postposition. And we wi]l have to- refer back to-some of
o S .
‘the v1ews a1ready presented here since postposit1on almost a1ways

!

..contrasts w1th preposit1on 5 L o " . p

As was the case w1th English when we, have two or mare adJectives

(2) Two AdJectives

which precede, then the order that we- pTace them 1n has to be considered .-
As a general rile, if one of the adJect1ves has a c105er connect1on w1th
- the noun (closer affinity) than the other then 1t, of course, w111—7é- |
'nediately precede. So, we ‘get SUCh examples as “une be11e Jeune f11]e",
"ma chére v1e1l1e grand mére". In these examp1es "Jeune f111€' 1s a com-

Eﬁfpound'?deS geunes f111es) “and “v1e111e grandkmére" s nearly s0.

S
o 14

(a) Co ordina ted AdJECthE&xo | T T

!
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’

. The‘e;amples above are with'adjectlves.comlng:slde by slde' what' .

* of whlch is "et"7 It i

happens when two adJect1ve sare jolned by a~con3unctlon, the: most common .
;/dfff1cult to even postulate a rule when there 15

such a scarclty of examples for this -type of- phrase. (Most adJectives

comb1ned 1n this way. are postposed in French ) -This 1nd1cates that the -,

r

[

,' there are fases where it 1s used sa longue et maive figure . But note N

French have a tendéncy not to. use t~Js kind of- phrase very often 1n

prepos1t1on. Maybe it 1s due to rhythm1c order “the deslre ‘not to have o

>

the (pre)determlners of the noun separated by several accents. However, .

0

the famous line from Mallarme (with repeated. article): "le vierge 'le'
\,

vlvace et le bel aujourd hui" (Glatigny 1967 215) It appears that, in. .. °

- ¥
the first eiample here, lt would make ver;‘llftle dlfference if "longue"

: ~came 1mmedlately in front of the noun. It would be difffcult to stite ..

categorlcally that ei ther one of the. adJectives had‘a greater aff1n1ty w1th

the noun. The use of ‘the conJunctlon tends to- blnd together the adJecttves. -

-

. so that they quallfy the noun as one, : o ’ "'r ‘ tf

[y

* she set up the orderS-whlch she sdmmarlzed 1n a chart (Kelly l970'v787)

j;) ‘Non- coordinated AdJectlves ' _ n"
.i'Some work,has been done in<thé area of n;n coord1nated‘ad3ect1ves ’
preceding the noun. One of the most recent attempts at categoriz1ng s that
of Re1ne Kelly .She attempted to formulate some rules for students who
" would be learnfng French as’a forelgn language,, For source material she )

- checked. éﬁe adjectives of 34 works by Zl‘authors, and when that d1d not

ydeld what she consldered to be sufflcient data she_sent off questiohnaires :

to France._ From the books and the qu st10nna1res she formulated her rules

_ as to what she meant by “flxed" g refer“ d" and "optlonal“ orders. Then

-

L



Yo

fautre solution")--that is, another order would be very rare and would have -
l.‘deux -jours", and, says that this is pOSSibIe 1f time 1s considered in periods

'_time is.u SUallx partitioned thus then it would be-very "natural" to- speak

AT
RN . - . I
1 A R A A §: 5 )
.deux seul autre. . . premier pauyre ‘| -cher
trois motndré méme- deuxieme
| ete, . ‘ etc. . s
T ;| dernier .
" “. prochain
1 Cont d)’ m .
T ¥ T T A
', .nouveau |, wrai - bon beau gros vieux -
" ancien | véritable _ mauvais | joli . | jeune . -
c T - faux | vilain. o
. ) ‘-" . 4 - r - Vi
B ' . #
Cpetit :
" . (grand) ol
e ) 3 v 4

»

Those in Group [ are "fixed“ (Exambles "nos deux seu]s amis ,'"la seule B

"

"les derniers = -

¥

to be” "justified by context" ‘She takes the "exception"

of’ two days.‘ But. one may add, if there is a factony or-iaboratony where

)

L
of "les derniers deux Jours", and rare, perhaps to hear the other: "“les

. 5
deux derniers. jours"., . IF, then,-it depends’ on the- "situational\context" e
- wha 1s to say which context 1s the one nearer the norm? That would be a -
. I\ Y . . - L ' : ‘:’;
cu]tura] Judgement not a inguisti one. ‘ \: L :

Although ﬁost of the “fixed",orders were found in Group I, some she s ;}/f

"'considered “fixed" between Groups I and II and also, between Groups I and /

. .. . . .
N . . <
. . .
o S o . . R 4 .
. ' . . . -
, . , L ,
. - . . ..
' + . ! .
. . ) e . . .
. .
’ ¢ . .
.
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SIS Here -are two examples (one o\‘\each)- "Te seu1 vrat bonheur". and

»

"une pauvre pet'lte chose™.. . ' o c : - " ) .
' Near'ly. a'l‘l those that cou'ld t% combined mthin Group III were c'las- _

";'s1f1ed as "opt'lona]" T "une beHe grande carte" . or “une grande belle
carte", "une petite vieille maison", or - "une vieﬂle pet1te maison".” All /

those not ,already gi ven. as “fixed" or "optional N are listed as preferred":.‘

>most .of them in Group II., Examp]es are "nos pauvres chers .cousins®, “"son -

-
., »

cher bon sourire" (KeHy 1970+ 788). . |

-

' {3LtPhrases ".l ._‘ T o : )

Most adjectl ves that are parts of phrases, are moch “Fied by phrases, "
.or. ‘are modified by adVerbs and other jtems, are put after the noun in

R Frenéh: - So. this, aspect of adjectfve position will be c;ons:ldered in some

“detail when we 'look at postp051t'|on. However,.there is' one pattern wh'lch'

“cdn be mentioned here, and. that -is the adverb + ad;ecti ve. 'Pr:eceded bj" a_h'
- adverb of quanttty (monosy'l]abic).,"peu", "si" ’ trop ', Vtrds ".' oy "‘assez", ‘
. - the adjectwe often’ rema'lns in 'Front' "une trés bel]e f‘ermne" (Wartburg 1947

) 1ISIi) If the adject'lve is re]atively 'Iong tt comes after "un livre assez

; ‘finteressant“ ."nrﬁ-orobe si elegante" ‘, o C e
R ,l ' Cd N S S S .
) 4,‘-3 3 Postpos1t1on T - T J " L ) \ ’

T Most wr1 ters agr%e oh one ,po1nt when 1t comes to adJectwe pos1 tion in g‘

re'latwn to the .nouny that 1s, that 1n the ma,]or'lty of' _cases, adgectwes

' are postposed. _ Such are the v1ews ,oT Harald we1 nrich (1966: 82- 89), Glatigny ",
et .‘"‘(}967 201-2207, and Dauzat (1943 240). tNot everyone 1s so certam of ’
. . "th1s. Hutchlnson argues ‘that-the positton 1s free for every adJectwe

(Hutch1nson 1969 15) (Thls v1ewpo1nt Wil be considered later)

B ' - . Y
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(1) One'Adj_'ective o S N

It has been_statfsti-caﬁy shown' that . the ';normal " bosit‘ion for the ,

'_ adjective in French is after -the noun, that is, adaectiyes come after more
- often than they precede ‘The" ratio (before/after) has: been g1ven as ‘
35/65 but sometimes, in certa1n contexts, postposition will average o
“One other fact bears not1ng 1n this -regard though. and that- 1s that B
there are on'l y about th1rtxpcommon adjectives wh1ch precede. accordmg to

most grammars (Kel'ly 1970. _783). There are nfany times that number which -

ordmarﬂy come after When seen in this 11ght “the rat'lo 35/65 is not aH v
o
L

that one-sxded A]so, the - adjectwes which norma'Hy pr‘ecede can be used .
before more nouns’ than”, a particu]ar ‘adjective which is- norma'lly postposed

Let us take "bon" (as an examp1e of tbose that ordmarﬂ y precede), and

&

C mte'llectue'l " (to represent those that come after) We can apply "bon" to

- almost anyth1ng "bon livr'e",',"bons gateaux","‘bonne chaise - "bonnes
1dées . etc. "Intel]ectue’l" however, can be app'Hed to only two of the(e
)nouns - des. 1dées intel’lectueﬂes". and "'un hvre 1nte]’lectue1 ", ‘

"We have. cons1dered some of the types of adaect‘lves wh1ch precede.- o

: "smgle enti ty", "morph\B.mes » and "affectwe"‘ One charaotehstm of
postposed ad;ectives that many Tinguists and grammar1ans give —Tﬁ that 1t 1s

4
- "dist1nqu1sh1ng“. The adaectwe placed after the ‘noun. adds a- distinctive

.

and 1nfe11ectual tra‘it tq the idea expressed by the noun. . It is used to

class1fy, describe, define.’ Its function is to d1st1ngu'ish the nouﬁ from

/

all other nouns of the same kind "une qrande ma'lson", that is, a sub,]ectwe

L. -

L ’and emotional appreciation, but "un enfa.nt anglais" 1s simply "an EngHsh

chﬂd" '(Hutchinson 1969 17, conmentinq on the views of Uﬂmann)

.ay-ound 90 (Weinmch 1966 : 8). . T .

- (".



'-"degeneraHzing"’ function of the postposed adjectwe To lead up to his

. ‘ ' . ¢

Sciarone says much the»same thing as - the above ‘but he ta1ks of the |

conclusion he speaks of any particul ar name far an object as bemg very

etc. This geineral not'lon of "table" has to be narrowed down 1n order for

’ sound comnunicatton to take place, He says the not'lon of- “table" is an

abstractwn, and we do not ta‘lk ‘in abstractions The ObJECt we w15h to~

’talk about is spec1f1c wh1ch means we. have to "degenera'l'ize" the word.

) 'general. '-'Table"-. he says, - can refer to, 11 sorts of - tab]es round square‘. °

- "table". Th1s we do by add'lng other words The more an adJective funct'ions :

“fo degeneraHze the sense of the noun’, the: more reason 1t has to be after

’—

the noun (Sciarone 1967 590-593).

PR

.This "degeneral'lzmg" function does not seem to be the reason for

LS

"-“Gulnaume pointed out that the 1ndef1 nite, art1c1e was a "mouuement de '

P 4

1

particu]arisatwn", that the def1n1te art1cle was.a "mouvement de ., -
generahsat1on" (Guﬂ]aume 1971 (A) 43); WOu1d Sc1arone put the 1n-

definite art1cle (unf after the’ noun‘?" o
- 'y

works.c He takes the views presented by Bhnkenberq but interprets them

. h1s way., He app'hes h‘ls theory in the follTowing manner: for adJect1ves

- 1ike "bon"," "mauvais » which regu1ar1y precede, he says. they do so:

_because they do not" “degeneraHZe“--they express a Judgement /\dgect1ves

/

Sc1arone seeks to put his "theory" into operation, to show tla,at it

. Iy . - - o a
adjective position in French. - In speaking of, the arti.cle system in French, : ©

’//\‘

-,

2 which express. duration come before because they also do, not dist1nqu1sh one

(Sciarone 1967 595) When the sense of the adJect'lve 1s 1nherent 1n the

i .noun, 1t'pr'ecedes., This is what Bhnkenberg caHs "emotwe".. They, too, \do .‘

F ’ . v ' N LT
e . . . LA ' L. ..

' ~ object from another, they on]y Judge Space or duration “un court -seJour“ '

~
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not ’sﬁpeéi fy. The meaning of the adjective has already been 'lmplied befor:e'/

3 nUmero“, "the wrong number“

" a poor country"--making a judgement (Faucher 197l l24) And "pro’pre" g

' (“clean“), coming after the houns is a Judgement

. . C 85

t . . ) , L -

v

it 1is used “la sainte colline“-—-the hill was presented as holy For him,

,an adjective "raised in relief" 1s the same as sayfng "degeneralized"--one S R
R thing is distinguished from a very similar one by means of the adjective v f

"ce n'est pas une rue courte c'est une rue longue“--the noun is specified

'(Sciarone 1967: 594: :596). o

w ’

But, one could obJect what about "vrai"‘L Does not "vrai” in’ "le vrai

Dieu" distinguish God from all other gods? And what about “un vra1 ami "

g real friend"? Certainly "mauvais" is "degenerahzmg 'n "le mauvais .

4

Q
»

‘ Faucher does not agree with Sciarone sayi ng that the only function of'
the postposed adjective is to "degeneralize" the’ noun. He says. the adJec- .

tive which follows certainly has the monopoly on the "degeneralizing"

. function, but it ‘can take all the functions of the adaectiVe which precedes

“e (Faucher 1971: 124) According to ‘him, the adJective 1n.postp051 tion can

Judge sometimes “ce. rapport perfide et inensonger", "la France pauvre"..
The latter exampl.e could mean “those Frenchmen who did not benefit from

expansion" ("classifying". "degeneralizmg“), or it could mean "France is

£

-

chers speak of the adjectwe coming after as being used in an

oy v

"intellectual" "obJective" sense; 1h opposition to the.view that the

: adJectiVe coming before has-’an "emotiVe", k ubJective" sense. There-,is.a'..._ -

di fference then, between "d'odieux gens" and "des gens. odieux.". The‘ 'fo'rmer

: _'expr'esses an emotional reaction, the latter a Judgement, but an obgective - / \
. .'_'Judgement (Hartburg l947 sl52) Here 1t is more a d‘lf_fere'nce in the 1 il
RS i PR I - |
o _ . .
F ~ o N T s
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o atti tude of‘ ‘the speaker (or wr1ter) than 1t 1s a d1fference in the th1ng

h

1tse1f

-~ ' - ;, '
G‘Iatigny (who bases his conclustons on two works. by Nerval that he

stud1ed) contradtcts Wartburg here and says you cannot make the distinc:

tion between preposition being “affeétive",' and postpos1t‘lon being "objec-

t1Ve". He notes that a ‘colour (gen rally placed after) is ob;ective ("fn-' ]

g te‘llectua] ") but. p]aced before does it not lose 1ts obJecti ve quality

and become "affect'lve" (Glatigny 1967 205)? It appears that Gi at'lgny
has’ misinterpreted wartburg here-—Wartburg wouTd agree wi th him™ ‘oh this

.point. He 1s simply’ saying 1f (and when) an adJective coméas after. it has

the "object'lve",. "intellectual™ funct'lon. He d1d not say 1t/m'lght not ‘

change its value (or funct1on) when 1t preceded o
Boillot says much the same thing as wartburg *femme riche" (.tu'dgemen
,obJective). but "r'iche feme" (here’ one is pa1nt1ng--be1ng "at‘fective“)
(Boﬂ‘lot 1952 272 273). But Boi]lot contmues that there are some -
' adJeetives which are o _Ll_y_ "intellectual”, and theref‘ore _1_\@_,25_ come after.

His examples 1nc‘Tude naturel artificiel—, superieur, lega'i and neutre

X

t--

~

~
s,

o

(Boﬂ]ot 1952 273) Earlier (Boillot 1952: 94) he had sa1d that ru'les : -

“are made by .the genius not for E}:he genius This uncond1t1ona‘l statement

fjseems to make, h1m somewhat inconsistent  Could not the genius find a way

to have these adaectives put before? o ""‘ S R

v 4
o ' . -

-

<

" (2) Two Adjectives* ‘ St

Cor ~ T . ; 4
As when two adjectives precede, ¥ choice ‘has - to Mde as to the
K .

order ‘when. two follow the noun. It is more commoﬁ for .two adJectives

mod‘l fy‘lng the same noun to fo]]ow that noun "than 1t 1s for them to

T

pree.ede 1t Thts 1S/true whether the adaectives are cbordinated—-the use

.
PR ‘. A K .. v
Lo ' . - . o
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ey

of "at" "mais ;--or whether they are smpl y sepa\‘ateﬂ by . a comna ("'E't"

1s more often used than any other conjunction to Join.Q:wo adJectwes after R

the noun--Hutchinson 1969: 22) - Those generaHy have equal value in .
re]atwn to the houn and. come after. "un homme genereux et 1nte111gent"
"une femme v1e111e, fatiquée, amaigrie" (wartburg 1947 1 ‘5) If‘(7 they have

. this "equa1 vaWe", then of course, it does not reaﬂy atter which comes .

'Immed1ate1y after the»n_oun. The\ ad.]ectives are si_mpiy;dded as they. come

“to the mind S o I a
. h /-

]

It does’not’ "Fit in" with the “facts" to. say that 1f orie 6f the
adJectwes is normal]y postposed then this is the one whi ch “comes’ next to

the noun / In the last examp]e above, "fat1 guée” 1s more often postposed

than "v1e111e", yet "vieﬂle" com next to the noun Maybe the ordtnarﬂy e

o

preposed adJective 1s the one which; comes next to the noun, when it is

postposed o : ' ' R

Most ‘of these who haye wr1ttén anyth‘lng on the pos‘rt\fbn of the adJec-
‘4-

t1ve in. French have genera11y been referring to only“one adJect'lve Various

°

‘.&:'

“writers have ta]ked about the postposed adgec‘twe as having a "d1st1ngu1 sh1ng", e

' "'Intel'lectua\ ", "objective", _"degenera]iu ng", or "specific" functlon It

can on]y be assumed that the, wri ter who uses "1nte11e€tua1 " as h1s favorite ©

" term would use the same for" two adJecttves that ar‘e postposed and that the e
. yo\r ' . R - ’

tern "degeneralizing" would also work for rtwo as well as f‘or one. Then -

-real"significance. . . .7 SR e

s . . o~ .
- - ” , s - . -

\_/-
mi ght it not be reasonable to assume that if two %daecttves are "1nte1- ‘_‘

,

lectugl" in the vé'lue they b°r'1ng to the noun then both fnlldw 1n any order, )

unless one 1s "more 1ntellectua1" than the other? What would th’e order be -

-

1n th1§_case? But then, who 1s to say whe ther one adjectWe is fore - e

1nte11ectua1 than another? -F r practical purposes, this has ver_y Httle

&



 When the.ad}ectives are.cohpared, thoee which ndrmal]y precede.(come.
.Fg' ‘after' "unebnkge plus belte et p]us'inte]iigente que la m1enne" ' Note
that here, too, "belle", an adJective which precedes more often than does
h"1nte111gente", comes next to the noun when put 1n*postpos1tion (Hutchinson
1969: 21),  ‘Further in the same artic]e (p. 22) she has other examp]es
which seem to support the view that the ordinarw]y preposed adjective is
- the one which comes next to the noun when postposed' "cettﬁ»chambre tglgtg
et nue”, "la figure chére et disparue"
It seems from the foregoing examp]es that when one of thé adject1ves
s normally postposed and one is normal]y preposed, that\the postposed one
tends to draw the other to its position,~and not vice versa. This seemy to’
.vertfy'what others have'suggested: -that‘the'postQOSttion is the stronger

~of the two pos1t1ons in French..

& - : ‘ 5,

- (3) Adverb1a1 Phrases c l. o - ;

As po1nted out before, adverb1a1 ‘phrases (that i¢, adverb plus adJec- )

\

tive) more often come after. the noun than before it. As Hutchinson has said:,

J " Dans le cas ol 1'ad3ect1f se trouve mod1fié‘par un adverba
* la tendance.semble nettement orient@e vers ]Ja postposition
L du groupe adjectif/adverbe,fiéme qyand 1'adjectif serait
® . & normalement antéposé&: une v1e déja longue. ‘Cette tendance
' . se .montyre d'autant plus si ['adverbe en question est assez .
long, -du type qu1 ermine.en -ent: ‘une chose tellement
récieuse, une 'sen§ation de froid ext Eﬁement dééag rEable
EHutcﬁinson 1969: 21). -

-

I'd

" 3t appéars that 1n the case where the adjective is mod1f1ed'by an A/)

adverb the position of the . adjective depends more on the adverb, and not

~e

' ‘as much on the kind of adJect1ve 1tse1f For both short/]ong, "affect1ve"/
/
“obJective". or those having inherent qua]ities, ‘they all tend to come

after w1th modify1ng adverbs: "un homme, extrémement Jeune... , "le so]eﬁ],

= . ..
1 ! : ’
A .
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Aénormément éclatant br1ﬁ1e1t1.." "Ta'jeune fille :entiéremeht contente |,

" de...". Even.an adJect1Ve 11ke “be11e:,ﬁwh1ch hardly ever comes after when

used sihgty. can do so if modified: "une fenne merVe111eu5ement be]le" ) IR
_ (Wartburg 1947: 154) . However, 1f the adject1ve-1s modrfied by an adverb

"of quantity, like "peu", "si", "trop", "trés", or "assez" (a]reedy B o ‘
ment1oned), thén the ;EBEe%4ve often rehains 1n front: '“une trés be]]e | ;~{L
femme" (Nartburg~1947 154). Hutch1nsoh calls this‘an "affect1ve“*use of

. the modifiers, the adverbs g1ve an “affect1ve" value to adjectives uhich

would not normally have this value when used alone "un si merveil]eux .

| pla1sir", "les trop longues separat1ons" (Hutchinson 1969: 21) g o
] > ~ b
@Q Adjective Equ1va1ents 2 ' ,’ T _ T h

'(g)‘houn Complements'

A 1ist of adjective eqe;valents 1s given earlier in this chapter' .
(section 2.3.). we noted tha% they were of two basic types nouns that -
are joined to other nouns by means of ‘the prepos1t1ons 3 de, or en, and
. verbs that are connected by use of the: preposit1on 3 (Mansion 1919: 101)

The rule for the pos1tion of adJective equiva1ents of this type ¥S'a
rather easy one: they must always follow the.noun (see Man51on s l1st.

ip. 101). .The problem~(for foreigners) 1s knowing what preposit1on to use--

- 3 de, or en. (A discussion of th1s_1s beyond the scope of this paper.)

~ Note the following examples "coffee cup" .= "tésse d cafe"; "waste-paper
- basket" --“corhEy}le ) papier(s)" "harbour rates“ = "droit de port";
“night refuge" = "asile de nu1t" °“1eather shoes" =, "chaussures en cuir",

"bronze statue" = "statue de(en) bronze".
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. complement both modifying the same ngun. In' English there is 'no problem

‘-.

.
?

(b) AdJective Plus Complement o -'ﬁ e ;~,” ‘

There is sodewhat of a problem for foreigners (particularly thOSe

speaking English) learning French, when there is’ an adjective and a - .

with an adjectivized noun, because almost invariably it goes in front of
the head noun. In French however. one has to find (almost. always) q\

substi.tute expnes_sion for the noun modi fier. For exa_mple, “Tong summer

days“ in French 1s "longs Jours.d‘été“ I The "summer" of English has-become.

a complement in French "d été" (Hutchinson l969 21). hutchinsdn_gives
.a 118t of the possibilities as.far as position is concerned when there is
. an adJective and a complement. The three possible ‘constructions are<£l)
adjective- noun-comp%ement, (2) noun- complement-adjective and (3) noun-
adjective-complement. An example of each 1is (l) " incompréhensible

tentative de suicide", (2) “une envie de fumer effroxahle". and (3) "le ‘:‘

"crucifix ancien - d'ivoire" (Hutchinson 1969: Zl) " Note here that~not.

. once does the complement come before the nOUn. This is_an 1mpossibility in

French.“"un homme de talent! could never be *“un de talent homme*. . Waripurg _}
also states that an adJective accompanied by a complement is placed after
the noun:,"un mvstEre difficile & percer"l One may have "un agréable tab-

leau",.but “uﬁ{tableau agréable 3 regarder" idartburg.1947: 154). .

&_: - (¢) Phrases - o - 1 S .
(1) -Verbal Phrases i Vo e
Even when used singly, past and present participles as verbal |

adJectives are in the great majority of cases, postposed x une maison

’

délabree“, “"chambre avec.eau courante So, it is not at all surprisingg;

that if phrasé§,are connected W1th thqse verbals the whole phrase is

ot
2

- R “ '
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- clause serves to- restrict the meaning of "fleurs"; and $0 no terminal
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postposed- "Connaissez =vous les enfants “jouant’ dans Ta rue"? and "Tous '

les dimanches soirs ce vieillard‘ suivi par son chien, se promenait sur {.“

le ouai“ (These phrases can come before with terminal Juncture, for

{ ]
%tylistic reasons "Suivi par son chien, ce vieillard.;.“; "Jouant dans
la rie;.les enfants ont trouve...") ‘As with English, terminal Juncture ‘

s used if the phrase is n‘n-restrictive.' "Suivi par son chien" is" a

phrase %dded“ that is,. it 1s not essential, and does not ]imit or restrict

o I

as- the first phrase does. “Jouant dans la rue"ranswers the question 3quels '

enfants?" oy . |
"l " . Kl

L

- ﬂ- (11) l’Prepositional Phrases < e ‘-_~$?..‘.

These must also follow the noun, and follow it directly "Il est
allS au magasin gy_ggig_, . 'y a assez de viande pour tous". Between
the modified ‘noun and the preposition one can insert. elements (only
adjectives) "il ya assez de viande fggighg_pour tous“ Elements can
also be inserted between some qgepositions and their object nouns: ‘"nous

voici au premier, ou se trouve 1a chambre aVec. en face, la bibliotheque“,'

-(Grevisse 1964 815). ST A

jd)_ Clauses ' o . -

h Adjective clauses can only occur after the noung’ with or without

juncture "Nous avons vu son pere\ qui va en\ville 3 huit heures s "voici

les fleurs que j apporte 3 ma grand-mére" ‘ In the former, it is a uon-

: restrictive clause, and so it has juncture' in the latter example, the

-JUncture Other relative pronouns (which introduce.adgective clauses)

"are “dont",,“ce dont" “ce que,, nce quif, and the “leque]" forms.

-
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Genera11y, the c1ause immedtate]y folIows the noun, but not nece;- .
*:lsar11y- "Les soldats de César, par 1e courage desquels la Gaule fut
..vadncue, étatent_peu nombreux"? “j-a1'écr1t~gvun cousin de ma femme,
lequel pourra me renseigner" (Mansion 1919: 128). “Note that in these
’exampies the'"1equel" forms have to be usedAto clear up fhé ambfguity that
'wouid arise if "de qu1" and "qui" were u:e}. Often, however.'"1equel" is
not needed because of the semantic nature of the sentence: "Sous-la ne .
d' argent/ggl_br11]e au firmament" (Santa. Lucia) " Here-1is a case where the . f';‘
noun modifier must come after the head noun in the form of a comp]ehent. \'-u\

 'The "qui" however, must refer to "1une“, since otherwise it would be a

[ AN

fmeaning]ess sentence.- _ - .
o ' - o ? LN
- 4.3.4. Pred1cat1ve : , "

_ when the adjective 1s discussed as to its position in French, one
genera11y th1nks of the s1tuations that we have so far discussed--before and .

_ .after the noun. The predicative adjective (or ad;ect1f attribut) 1s simply

taken for granted-—swnce 1t is not one of the controvers1al points of -

‘modern French Its pos1t10n 1s most often after the verb “Cet homme est

1

grand“ "n'avez- vous pas su que ce monsieur &tait si paresseux?“, and "e11e

‘a 1'a1r fatiquee". v

1 ., Very often the Verb used {s the copula 8tre".,.This~1s not the.only

Jerb though The Grammaire Larousse du francais contemporain has, 2 115t of

_verbs which are referred to as “verbes attributifs"”, among which are the

following etre, tomber, para?tre. avoir 1' air, devenir, rester. demeurer.

v1vre. etc.righevalier et al. 1964: 81) Exanples are "1l aev1ent nalade’
’and "9119 ?ara?t furieUse". ' / S -

N
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RO Although in the great maJority of.cases the attributiveoedjective

'weinrich is-wrong when he states that predicative adJectives can come on]y

8

~

' comes at the beginning of the sentenCe, particular]y in poetry "Verte ,{

est la terre, le ciel bleu" (Miche]et Bib]e de 1'Humanité p. 177).

maigre devait etre la cuisine qui se preparait a‘te foyer" (Th. Gautier.
o 4 %
'/ " Le Capitaine Fracasse. I}, “fiére est cette fordt" (Musset, Souvenirs)

S (Grevisse 1954 ). T ,\\.f: e

e .. ! . ' _ . . »

° ty . y
. B KR

. 4.3.5. Shifted - S \

}—»'

o ;_‘,: © What has been written about this adJectival position is probably’ next

‘ to nil: » It is very rareiy used in modern: French ‘and wou]d only be seen or

; 'heard in. very forma] language, and in poetry. Grevisse has- a couple of ’
. examples which he classifies tnder “L adJettif détaché" (by which he means
M"in apposition“) but which dre good examp]es of shifted adJectiVes -4

"'I1 marchait, seuT reveur. cagtif des* vagues sombres- ‘(Hugo, Chat.,

C N 13, 3). 'Et la morte sepbtait leur obeir, doci]e (Danie]-Ropst Mort,
- * ’ - —
- o) est ta viq}oire? p. 206)" (Grevisse 1964 151) Other examples might

" be: “Jeanne est allée 3 l‘eglise upp]iante" (pne-word) or "Paul se

e repose dans 1e fauteui] -depuis quatre heures " épuisé aprés une i 1ongue
g -

3
—

. _ one. In a conversation with a native speaker, I have been told that other
positions WOuld be more natural more norma] French For exampl€ "sup-
Apliante“ wouPd\"go better“ before or after the noun, "Jeanne“ ”or even after

Lo, . e

**" . the verb.

comes after the verb, there are excentions to this’ general-ruie. " So .f. -"f

. after the Verb (weinrich 1966: 87) Sometimesothe predicative adJective .

marche“ (phrase) This position however, is a very "marked"»and sty]istiq s



. (section 4.B.3.4.b ), we noted that one of the possibfe positi

¥

' '4 3. 6 Prepos1t1on and Postposition

o4 _ .

3

—\41) One AdJectWe Before One After

" When" were discussing "Adjective p]us complement" in th1 chapter
e

adjettive +/noun + comp'lement where one adjectival- precedes and one '

follows the noun. This can also happen with two "pure" adJect1ves

Most writers have observed that there: is'a d1fference in emphasis
(we Wi T do _an_i_n_g_ later) between the a‘d@ﬂ ve- placed in preposition
and that 4n postpos1tion. . Although each part‘lt:ular writer has his own
spec1a1 termino]ogy and’ emphasis _yet the dtfferences have the1r simﬂar-

1t1es So that ‘some would say 1t 1s becéuse of the affect1ve/1nte1'|ecfua1

" emphasis that,mé can., put one adJect1ve before and one after, others would” -

say it is because of 1nherent qual'ltx/dist'lngmshmg, vagqupec‘lf‘lc or

‘some other basic‘dichotomy. whatever termino]ogy one chooses, the fact 1s
that one adject1ve may be put before and ane after the noun (at the same '

time), as the foHow1ng examples show "une JoHe cravate bleue". "'Ie pet1t

: Pierre nte'l]'lgent“ “un grand honme blond"

(2) One Adject1ve Before Two After

There 1s nothing to prevent one adJect1ve coming befare- and two fol- -

'lowing the notn, ‘still ma‘intain‘ing the d1fference in emphas1s. Ne may

)

. have, for example "ma vieille grand mére, grisonante ridée" : There'are

other possibﬂ‘ities of- course, some of which are 1nfrequent1y used . v .‘

. because of their being quite formal or poetic It is. usual for several //

'
’

adjectwes to be’ p‘laced some before, some after the noun, according ‘to

_their function, and their sense (Hutchinson 1969: 22). _
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(3) Chang@ of Mean'lrng with Position

This section 'Is dealing w1th the smaﬂ number of adject'lves 'm French

'wh'lch are a- specfa'l class {n themselves. They change mean'ing accordmg to
» whether they come before or after thétr noun. ‘It is not a question of em- -

phasis--there is. a comp'lete semantic changé Up to now we have been dealing‘ ,

w1 th adJect1 ves that one can put before or after according ‘to the wr'i ter S

‘. wishes and 1t’1s more a question of sty'le than of semantics It is no

,,!

'longer that--it is now a question of bemg right or wrong, according to .

_ the meaning one wants to give. - e

“& T

'? What are these a’dJectives? Mor'le and Jammes give an extensive 'Iist,

- some of which are given below. with their English meanings, to show the

- kind of change that takes p'Iace (the comp]ete Hst of Morle’ and Janmes 1s

g'iven in Appendix B.):

‘ . : , 4
Ad,jecti\re ©7 © Before . ¢ After - o
. ancien - ., former - - . old . ‘ﬁ o ~
" bon . N, .- good - ~ kind’ - N
brave o . 'worthy.: courageous '
grand . .. . + famous tall.
. pauvre . . unfortuna\ ‘ " penniless -
honp8te . - polite - . honest ~

malhonn€te _ dishonest - rude

’ v . ) d
¥ (Morle and James 1960: 25) Examples are' Yc'est notre ancienne maison" = -

"that s our former h/)use" ~and "regardez notre maison anc'lenne" = "'Iook

at our old house"~ "c est un grand honme“ = "hfé s a great man", and "c'est

un homme grand" = "he s a tall man". _

"Honnete" and "malhonnBte" deserve Spec'lai mention. 0ne would\ﬁnnk

}e a‘ (a foreigner, of course) that'{hese two would be "d'irect opposites“. 1ke.

-

oo - L]

for example, "heureux", "malheureux", "content" "malcontent" However, = -

[..‘\\

Toa T ) P . 1

..1_’
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there are four distinct meanings poss1ble here. One cannot say- tha‘,t' the
opposite of ,"Lhonnete" is "malhonngte"--it 1s '{malhonn'é‘te}"‘ in the_ g_t_l_\é_g
p‘os"l.tion'! ‘Tt 1s not enough ‘to know the four separate meanings, but one '
'has to know the correct pos1tions also. The fo]loy?ing examples will make .\

¢.~. . . L ' )
+v clear what.1s meant:

A

% ‘C'est un honn@te homme. = He 's apolite mn. . -
w4 homme malhonn@te =" " rude man.

© ", " " malhonnBte homme =’ _" dishonest man.
ﬁorrme ﬁdnnéte a2 M. ﬁonest man .
s . . - - .
Mhst grammari ans Wity 1nc1ude th1s type of adﬁctive with their
general theory. thag is, they will fit it in . their oppos1t1onq(lffectwe/ '

Jective, vague/precise, etc. This is what Albert Dauzat does when he\/

states that the adjective coming after has 1ts "—rnax1mum of autonomy. and 3

keeps its proper sense. The adjective plated before is bqund more c]ose]y e '-

o ‘to the noun, and Joses some of 'lts autonony, is weakened, and 1s more . b

erly to take on an emotive, or affective va]ue. His examples show that
- he 1s speak1ng of the adaectWes which change meaning according to position"'

\ "un homne on/un bon . homme" "un brave hon'me/un homme brave" (Dauzat

l année demiere (opposed to “prochai ne") S
“la derniere année (of a pert odg . B .
une femme seule .(1iving alone) Co T
_une seile femme (only one). - i :

_"un enfant_propre (clean) S T T : \
son propre enfant (own (emphasized) “(Wartburg 1947: 153), . - -

e - ' : LY

4.3.7. "Fixed" Versus "Noma1 " Position

RS We cannot ‘talk of the "norma'l" p1ace of the adjective 'ln French’ for

i

those with change of mean'lng with position. change, and. if Hutchinson 1s

£ ~
ot .

~ .



right, then we cannot talk about "normal" .po§,1tion at al'l‘ It depends on‘

" what you want to say (Hutch"inson 1969 15) If you want to say "the poor
- man", with the mean'lng' "to be p1t1ed", then, 1n\French you mus t have the - .

adJective 1n front: "“le gauv hom}ne I‘f. on the other hand, you wish’ to

1}}1‘

Y
“say "the door man" mean'lng "pennﬂéss" the ad,jective follows: *1'homme

are used to give this part1 cu1ar mean1ng )

gauvrek Hutchinson would not stop with this type of phrase. using those

adjectives which most people?@ocept as hav1ng to change posit1on w1 th
Y

meaning. She goes as ‘far as saying that tout adJectif. dans un certain .

g " contexte, peut se placer soit avant soit aprés e nom" (Hutch1nson 1969: 17)

Statist'lcany. as we have noted earHer, 65% of. adjectives come’ after,

. and on‘ly 35% before the noun. This refers to the "most frequent" of al]

‘adjectives cons1dered together. It te11s u% nothing about how these,
adjectives are used or can be used The “most frequent" or "most normal" .
pd"lt'lon of- "bon"; for examp'le. 1s undoubted]y before the noun. But if .
one wants to use it to say ”a k1nd man". ‘onk must _place 'Ii after the noun.'
"un homme bon". "Norma'l" 'I s not synonomous with "fixed“ - (Qne may. not see
bon in thts afterl pos1tion very often because of other lex1ca1 {tems which
S : M
‘The only way an adject'ive'can be"'fixedf’,as far as position goes is to

T : . ) .
be able to. take it out of context and‘say: "This adjective goes before the

. noun" or- “th'ls adJective .goes after the noun", without any further gyal'lf'lca-

-tion. I>'lt -possible to take a particular adjective and say: "Th1s adJec—

.t1ve has a dist1ngu1sh1ng qua'th--'lt goes after”? Can this ever be said .

no! If there 1s an adjective which 1s quite close to "f{xed", the genius'

"‘,wﬂl‘, find a way to make an -"exception".

2

when speak1ng of a particu'lar "French adjectfve? Accord'lng to Hutch1nson--

roe T
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. - 1967: 207).- The monosyllable is movre often found before the noun than after. )

. *

—,

*
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Another factor (bestdes semantacs.) 1nvolved 1n having the adjectJve
' rmally" 1n one posit'lon or the other 1s¢he length of the adaective—- :
according to some. lingutsts The length. of course wilT affect the °
rhythm of the whole phrase, and the langqage has a- -repugnance for putt'lng ,
a monos_yllab*lc adjeqtive espec1ally if 1t ends ih a vowel in front of an
equally monosy‘llablc noun. . One can say e1ther "un oreillér mou" or "un

mol orelller". but can only . sa_y "un prix fou". ."des fra1s fous ", Sun 11t .

: mou" (Nartburg 1947: 153 154). Hwever. Nartburg seems to be ‘excluding

. those examples which would cause loopholes “in his “theory". It also' T

depends on the noun used one can say fun faux pas ", "un bon prix", "une,
“.vraie f1vlle" _ This 1s what- Hutchlnson is referring to when she says that"/ .
when we say any ad,jective can, go before or after the noun, we are not saying
_any | noun. It 1s not a question of admt tting *"un noir crayon"--it depends ‘.
on the _ogp_ and on the whole context (Hutchlnson 1969: 18). Also when -
Nartburg says "monos_yllabic adjective endmg in vowel ", it is not clear '4
whether he mieans phonologically or graphemi cally ’ o ". ', ]

~ s Glattgny 1Says ‘that rhythmic factors do not seem to determ1 ne the ,'
placjng of the epithet aq,]ectlve. He gives. percentages of ;one, two, and

three syllables to show that rhythm has 1ittle to do with 1t (Glatigny °

. bﬁt ""le_s adjectifs monosyllabes ne perdent pas...la posslbtlité de suivre,

ni les .polysyllabes de prék&der" (Hyt_chinson'l%Q: 20)\, There are many -

- monosyl'lables which are regularly postposed, {n 'p.a‘rttcular the ';oloursZ -

4.4, Conclusion: Synthesis

4.4,1. " Introduction: A Complex System



of the most difficult items in French to- systematize. There is. almost a’

lt sh'ould be quite clear by now that the ep‘ithet agjective is one

di fferent theory for every grammarian who has said any thing 1about it. ‘One,'

.gi ves his theory and then another comes ‘tears it to pieces and adds his ‘
- ,own, only. to. have thé -same thing done to his. It appears that no one of * (
them is absolutely right, nor- completely wrong ‘One of the reasons for

' .the differences in their opinions s’ that they look at different aspects

S ':'of the whole system. some concentrating on the preposed adgectives. .some

| on the postposed Others attempteto make clear the system behind those v

. 'that change meaning with position change.’ The basic question is "What - ¢ g B B

' . causes an epithet adjecti ve to be placed before or after the noun--and foru h

‘fost of them to be*capable of coming in either position?" Most'ideas and

N
ﬁ 0 .

, theories expressed so-far deal with effects--not ‘with causes. the reasons

Y behind placement ' SN

. . 2y ! . ‘\ ) - a ' : »
' Nith such a labyrinth of theories and opififons on the position of the '
epi thet adJectiVe in French is 1t p})ﬁ’le to have one theory into which

all the others mi ght f1 t--one theor which would include a1l the others as ..

- subdivisions or sub- categories?--including those that are misteading in

" 'see that some of these ideas and theories have much in cornmon. (Note that o

- this. "theory" is not what we consider to- be our theory--it is put forward -

their conclusions '.iith all the worthy attempts at finding one complete, '

accurate thedry to date, and the discouraging failures, it is perhaps a

‘novel approach- ta: _try "and” bring all cthese separate _theories “iogether in some

13

' systematic way Thi's we' attempt to do i'n‘the"next section. We are not

. doing this because we thipk it will be an aceurate theory onee they are all

put together This would be a ludicrous conclusion! But it may help us R

CTO— - , o .. . X
. ’ k} ' 0 . o« * /

. ' K . . - .
"‘v\e‘ . . e . . a - . A 2
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Ld?i( to summari ze and ﬂthesize what othQ h?ve said about the epithet ajec- -

L

- 4

" Someone else might quite easi‘ly" congradi ct you.

. ’ : . 'o - ‘ ’
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“tive in French. Our ‘own theory.wiii fmmediately follow this next section.) .. -

4.4.2. "Open" Versus "Closed".System o -
. } i : . . o \)
(l) The Basis e A ‘,,ﬁ, ; .

. The basic viewpoint of this propgsa'l is that the adjectiVe coming IJ R

-

s -
Y

e
before is "open". and the- one coming after is closed" Very simp]y. an u—!

"open" adjective is one that can be "open"' to-.question. It is open to . - -
i, . . B e ! " . . -
_ eithen a complete change, expansion; or. contraction in meani‘hg'.-. In other /

words, it is not the l'as.t word that can be- sai d about thé noun :in duestion.'

" . i

The adjecti\"/e coming in postpos fon is "'ciosed.". It is lno expandable; E

'and not open to que'sti’on. Whereas the adje;tive coming bef is of a . ! a
. subJective natﬂre, that coming Iafter is oi" a more ob fﬁe. impersona] "
nature The adjective coming before makes the peaker or Writer more . i "
involved in whit he is saying or' writing;~ e adJective coming after is a N
"stand-offish", co'ld treatment of e noun. One cannot now cpn~tradict you, )

or rather, 1f a contradictio 1s made. it 'is not a contradiction baSed on ";'
per' onal » subjective judgement, but one B,ased\on. "fact": [\fA "fact".‘ as such', : ‘
" cannot be contrad cted If someone'says "clest une robe blanche" then % ‘ s

Q-

A

theyi’ S -white, uniess the person happens to be colourblind. One

cannét say *iclast une blanche robe" because it JUSt does not mean anything.
”Une robe blanche” cannot be anything e]se--it is not an "open" question

' One can say, howeVer, "a blanche neige", because the phrase nowoadmits of

questioning it is nearing the poetic, and is more of a menta'l (emotional)

phenor@on than 2 physical characteristic of snow (Poets ‘often choose to

put adjectiVes in front. since they do not want to be "factua'l ") . T

n.o - , : : N
K . . .o



above, PN

: "theory" presented here: before ‘= "open".

[\
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(2). Fitting in the Pleces of the Puzzle

o

Let us now se% how well the "facts" as presented by others (the -

'theorles we-fiave glven earlier in th1s chapter) fit the proposal as glven )

t

.
-/

N

It was Bl1nkenberg who said that the adjectives which.come before

'belong to the “central vocabulary" of everyone. That is, every french
. native speaker has. these words readily available to him (Glatigny 1967: 202)
- This vocabulary, then. does not dlst1ngulsh the intellectual from the

.non-lntellectual-—they are not part of the “learned“ vocabulary. It is

more likely to be those adjectives that come after which would do this;
that is, the more Eeclfic vocabulary that comes after the noun. (In
terms of type and token. “abouf 30 adjectives constltute some 35% of

«

adaettlve usége. All the other adJectives of the language account for

[the other 65% }° A vocabulary that 1s not known by everyone is generally -

" a2 more s Egc1f1c vocabulary One uses a specific vocabulary when one 1s

sure of what one wants to say. Thls f1ts ‘the "theory". When one is sure
! . N ¢ . .

.offwhaf one is sayfng.'itlls not open to question; it 1s hard to’ contradict

one who is certain of his facts. ' .
L . _ .o ..
© QOthers say an adjectiVe,perforhsfan “affective” or "emotive" function -

£

~ when 1t precedes, and a more "intellectual® function when it 1is pos tposed. -.

Such were the vieus of Boillot, Dauzat, and Bllnkenbeng. Any adjectlve

that loses 4ts intellectual quality when' put before, or those that are -.

:: ordinar1ly placed before the noun; becomes more of a personal opinion.. Any

: personal opinion 1s subject to contradiction, or to further ampl1f1catton.

One cannot be categorical about a persona] opinton. This, too, fits the

5 14
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Another qpposftiqn thqt has been suggested is the vague sense
. kbe?ofe) vérsgs the pfecjse'sense (after). This was sugges ted by both
Bi1nkénberg and Yyoh (Glatigny 19§7; 212). Glatigny goes on to put
. forth his v1ew thBt;the “vague" sense_coMbs-ffom the fact that the
adJective before carries with it very little "1nformat1on"—-1t is
. almost a prefix, and can be put before almqst any noan. The adjective
that follows the ndun_is preciée, and has much more "tnformatiqn",'
'therefoi‘e'. it is mre'res_tﬂct'ed as to the r;oun to.which it étt-achgs _its”e'lf.
(P6;1tibn of the.adjectivelis not iquestion of, l"1rl'1’ormat;mn"-.‘howe\;er,
as'whs“eér]ief pointed out in this chapter, section 4.3.2.1:).The adjec-
tive before can be called a "weak"~adject1ve, the one after, a—“strong"

one (Glatigny 1967: 212-215). If Glatigny means by "weak" and ”strong" b
| adgect1ves, ‘that they are to be understood in the normal (that is,
Germanjc) sense, then he has them comp]ete]y;reversed, not as to position
(tince both come before in German), but as to their furiction. It hppears,'
hhwever.;that he 1s not using these terms in this sense. :
he continues that the "weaker" an adjeétive is, the more "vague" it
"_becomes, then“the less “information" it has 1n preposftion. We can make
this fit the general proposal that we are g1v1ng here, "Weak", "vague' ,'4

"less information"--all these terms refer to adjectives wh1ch aré not- the i

"Tast yordf. More ;an be said, and so they have to be placed ‘before the [ o 7
" noun because they are "open®. . T . '
. The “strong" adJective--the'brecise" one--the one with much "1nforma-
tion", comes after. The more precise one is, the more specifi one is,
and sd, this kind of construction—-noun plus adjective--is very hard to

. contradict It ts "closed”
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2o, Putting all these different views into a schematic chart might help
us see more clearly just how neat (we are not saying "accurate") a

system this gives us:

\ _ ‘ ..'After
S| foeen  cLosED :
; affective intellectual.
b . - subjective - . objective ' :
‘ descriptive . | limiting . bl
: . c " weak strong S o C
% . |  vague _ prectse’ S
: basic vocab. other vocab. . "

. As we have already ;emarked,lwe_do not say that this proposal is &n -
_ iaccurate one; we have dlreadj'gpinted out that there are loopholes and
‘misleading conc]usionsgin each of the.separaté,theorieéf for ekampié, it
_ 1§ airigﬁ%-to say*that’dbas1c roabulary"'adjéctives,.or those that beiong .
to @he "éentral_vocabulanyJ 6f %ygnyone. come before thg'nouh. but why is
. this vocabujary basic, and more important for our purposes, why would basic
vocabulary items come before and not after the noun? And, how would an
adjective like "propre" fit-in here? Before .thed noun;, "propre" means “"own",
-certainly a limiting woyd, After the.noun, “propre" means “clean”, which‘
is descriptive, This 1s Just the very opposite of what appears in the ‘:
chart above. L ’ ~,
The basic fa1lacy, though in a11 of the above is that they attempt
to simply descr1be the facts of discours through discours.. We need to get
at the underlying causes for ptacing the adjective before or after the

- noun. A native French speaker does not have to consciously decide ‘to

place the adjective now before, now after, the‘noun. He'haé this

PYIPREE



. 104

meéhanism inherently fUnctioning in his subconscious. This is where we
must seek to find the theoretical mechanism behfnd adjective placement

’ - 1 v - . o . a3

4.4.3, ﬁefore'(lmporﬁ) / After (Sugport)

A

L4

(]) lhe Mechanism

+ - ’ -

It was Sciarone who wondered about the possibility of ‘ever being able’
to give one rule fbr adjective position in French (Sciarone 1967 589)
. The task is not an easy one, H0wever, the theoretical’ mechanism that was
' .developed by Gustave Guillaume--in particular the notions of import and
.“ _gggggtr-will we believe, clarify some of the distinctions that others

are trying to make in respect to the preposed and postposed adjectives. -

. ‘°we further believe that it 15 the most enlightening theory to date, -and -

—

3that it 1s broader 1n scope'than the others put forward earlier in this
chapter- | . B -
. In section 2 3 ,we produced a _diagram which showedjfhe relationships R

between the Guillaumian terms Immanence Transcendence,. and Transcendenceo,

.0

'as it nelates to the noun, verb,, adjective. and adverb “In that section, .
the noun was said to have- its own "internal 1ncidence". the ddjective
.‘having only “external incidenceﬁ. That is’, an adjective needs a noun gn &?jf
which to rest its _nygy;_(lexical meaning)--it needs external support.

noun not only’ has its own _EEQEE. but it is its own internal support; jt

does not need any external 5upport as do the adJective and adverb. (As ?

" each adjective is spoken,,it becomes the temporary support for the adverb. )

The noun adjective. and adverb can be represented in the following manner ‘;)

- ; B - .

o e noun» ot adjective B .. adverb ,
import|support {import | .- .

‘t/
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' The jnoun,’ then has both 1mgor and _gggggg, w1th the former, resttng .on :';_

. g .
. the Iatter. o _ L g

{mport .

- v | Support 7 - ‘ ) e

. 4 ‘-—-—-_’..__.‘

\ . -

”It is because the noun can be viewed 1n this double perspective that an.

adjective can come befbre or after the noun 1n French

&
J ’ * . » <"
.

noun . ' o

s

“ adjective

'adjective —

import | support
The adjective which is prepesed in French re]ates"t?hthe‘tmgort of the

noun;-the postposed adjective relates to jts_supécr . As a result of,thts»:

distinction, the following parallelism can be set up:

Y -

noun
preposed adj.—> - import " support ef-postposed:acj.
qualitative quantitative . .
-interior ,exterior - ew Lt
] view “yiew . :
conten L container
spatial.... - ‘temporal” . o
intrinsic . extrinsic '
qualities - qualities (jre. tempora1

behaviour)

(2) App11cat10n T,

- Let us apply this theory to a few adjecttves in order to test it.
F1rst we will look at a couple of adjectives which: norma]]y come tn front
~of the noun or after it.." Then we will leok at some of those which.cavse- .

~ the greatest‘q1ff1cu1ty with most theories;;those'that change meaning with =

.
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.

’ - s
position change.‘ oy

Note the differEnce An “bbnné" and "bleue" in the way- they relate to

"robe" in: "une bonne robe", "une robe bleue" In the first, "bonne" s an’

..“.

intrinsic quali-tya in the second, "bleue" is temgoral Odyeing can change

. colour) 1t.-is the exterior view. The same kind of explanation works for'

"un excellent vin“, and "un vin 5gellent" The first adjective is

) qualitative the second is quantitative why would one not ordinarily

]
.

*
-

put "charmante" after "fille"? "Wotrd fille charmante“ would suggest that'

SN T
there was another daughter who was not so charming"‘ This would be
relating to quantity--not quality

f o 5

With some of those, adjectives ‘which have a substantialichange of

] neaning with position change,. it is, perhaps. a little more difficult. to

apply the theory. "yn grand homme" is "a great (famous) man", whereas "un

'hommelgrand" is "a tall- man" The first is more concerned with’ getting at

the 1ntrinsic qualities of this one man, the second is simply singling out

"tall" to distinguish this man from others therefore. it is q;antitative

>
2

rather than ualita ive. © .. PR

. "Une bonne femme" is one who i€ "intrinsically good"' "une femme _
bonne“ is one who "acts kindly" ' One who acts kindly may not _always be
this way, one who 1s intrinsically good ; always is this way; it does not '
refer to.a emporal quality. but a"§gg31§L_or intrinsic characteristic.

A problem seems to exist with "honn@te" and‘“malhonnete", but the

2

following Seems to explain them quite consistently

intrinsic (all good qualities) .

" honnéte (before) .
honnéte (after) * o= . vextrinsic (acts properly) -
_malhonn”te zbefore) = {ntPinsic (all bad qualities) o
malhonnete aftery = extrinsic acts badly. sometimes
‘_; - ‘. '. Co '1 ’ . Hlde].V) ’ .-‘
| \/ LT
- o . o T e
» 0° "
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" Note that the adjective. which preéedes is the one that historically.‘
“ has become part of the noun to form a new notional unit. Two examples
are "une grande personne” (a"une‘adulte"); "des ‘petits pains" = "some

-rolls".” Rarely will the adjective in postposition become one with the 1.

T original noun. This is because thé preposed adjective is predicated ' ,7?\;\

<~

(externally) of the import of the noun)BEFORE the import of the noun is ‘

\

.predicated (internally) of the support of 'the noun. Consequently, the

LI
LA

preposed adjective enters - into the internal predisation of the noun. It

S s this that gives it its l'value“ of intrinsic reference qualitative, R

‘descriptive, affective, subjective, permanent, etc.
‘ The postposed adjective is predicated (externally)-of the import of .
'the noud\AFTER the import of the noun has been predicated (internally) of

. the support of the noun Consequently, the postposed adjective does not

;enter into the internal predication of the noun and it therefbre)has a.

~ "value" of extrinsic reference. quantitative. contrastive.sintellectual,
. ) )

' S

““objective. temporary, etc,
The basic sense of the adjective pggg___was probably close to English

: ggrogriate. for example. The hands that are permanently appropriate te
' us are those that we call our own. Our hands may be t empgrally appropriate, |
however. (for eating, for example) by being clean. : ,

. - To placeia French adjective before or after the _noun makes all these
- different “values"” (respectively) available but only certain of' the
values will be exploited in° any one usage. If g__ggg_takes advantage of

ar

the temporary/pennanent contrast for example it certainly ignores ‘the

o subjective/objective contrast. This is why it is important to. get at the

=]

'underlying nechanism which releasgs these surface values Jthe surface 4

values are themselves contradictory (as always 1n language) and cannot .

o +
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‘can all agree, -and - that is:

be used to explain each other. ‘ , i
' Tﬁis, then, 1s our theory.. when its deta11s have been worked out,

one may finq\certain "loopholes" and 1nconsistenc1es.. They seem to be

. Y

. present in all other theories, and this one may be no exception. Where {

L’ language is concerned, a good théory has to be one thofﬁﬁorks for .the

majority of 1nstances that one 1s trying to exp1a1n.’ This one, it ap-

pears does that. Not everyong who reads this -short essay w111 have the

same fond hopes for this theory, but there is, however, one po1nt where we

Y

...qu 41 n'y-a pas. d* adjectifs place fixe. Tout
dépend de la fonction, du sens, et de 1a valeur
* atteibutive 3 1'adjectif par celuf qui &rit ou qui -
' .,qarle, et 11 est temps d'admettre que le choix ést’
- 1ibre pour tout adjectif, mais que, sauf exception,
ce choix ne dépend pas de raisons frivoles
‘(Hutchinson 1969: 23). Coos

e

e
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CONTRASTIVE POSITION IN ENGLISH AND FRENCH
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5.1. Introduction 3

\

-1t is 1mposs1b1e to describe English- and French adjective position,
' w1thout at the same time contrast1ng and comparing_the di fferent usages.
And S0, a great deai of the_substance of this chapter has alread& been’
covered. | The:task now is to attempt té bring together such.similarities
“and d1st1nct10ns that exist between the two languages in this area of. syntax,.v a
.and.to,add:a‘few otherS“tha% havé'not as yet been'ment1oned, | .
- Nothing will be said in this chapter ahout adjectives wh1ch'are.used
"* in predicative position. This position 1s SO very similar in both |
, languages. In both English ard French, the predicative adjecttves ‘normally
.,,1come after.the verb ‘(a list of these verbs has been g1ven earlier. section
4.3.4, ), and so (but\forjthe very few exceptions),”theréjts yery.little
about ‘this position wh1ch can be contrasted'~ For exampie- "fhis boy is
;;very ntelligent“ ce gargon est trés i ntelligent" The same cdn be said
for the shifted pos1t10n. Our concern here is with the epithet adjective

o,

and 1ts pos1tions, befbre and after the noun; and also w1th phrases and

‘clauses.that are. directly connected with' the noun. This 1s the area that‘

_ causes the greatest diTthult{es, since position and meaning are so inter-
connected. - | — , "i .‘

j The .discussion in this chapter will follow this pattern 'first we |
w1ll look at the similar1t1es in position in English and Frgpch taking ‘
the before the-noun slot first, and the after-the-noun slot second Thenl'.‘
the: contrasts in both. posittons w11l be considered The conclus1on will

- attempt to tie 1n and consolidate what has gone before.\
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5.2, Similarities -

4

‘In English and . French the slots before and after the noun are .often

, filled\by adiiégyves So, 1t 1s expected that there will be similaritieso

as far as meaning and position are concerned that is, adjectives placed

.. /
before 1in English-will often have a corresponding adjective placed_before
in French, with a very, similar lexical meaning. And7the;same wiJ1 happen v

for posgposition | o

5.2.1. English and French: Addective-plds-nounz

(1) Singge Adjectives i

2

Perhaps the most similar in meaning between English and French is
the before. position .when the.adjective and noun are considered as a
.J_lgglg'entity--when the adjective is notionally considered as: one with the ..
n*noun (for this the English adjective mus t: be unstressed) .Except for '_ :
adjectives of colour. in French which are more often postposed (“la robe :
*A'bleue") those adjectives which have fnherent- in. them the quality of the °

noun; are preposed (Many colours however, are not inherent qualities of

'.the noun, since colours may be simply al tefed by dyeing or painting) Many :

' '.direct--word for—word--traﬁ?Tations can thiis be given for the pattern

-_ggective plus noun. Examples are:. )

the young, = le jeune homme :
the 1ittle girl =" "1y petite.fille- - . "
an old grandmother = une vieille grand- mére
-a-htgh mountain =  une haute mon tagne.

4 " -

- ‘These adjéctives are so much, alike in meaning in bsth languages that. for
all practical purposes, they may be said to be identical +as far as any

'two words in two different languages -can be {dentical in meaning.' §ome_.' o
. o, - . . . ) -~b ..' ‘ i '

ST
P
e
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e,djectwes ‘of this ty'pe have become sen;antica]hr 1nd1.v_1sab1e with th‘e noun
(Chapter IV, section 3.2.(1)7), such as “petits p61s“ ;‘“"grande-personne".

_ etc, These cannot be g1ven English word-for-word equivalents, since when -
. such e1ements become semantically 1nd1visab1e they temL to form a new unit:
“blackboard" '“'longboat" | | '

Much the same cou1d be said for adjectives which .are of the- affect1ve“

X type bon, mauvais mechant, cher. beau; adaectives which get one ' _ -

personallz 1nVo1ved (some are very close to be1ng 1nherent quaHties)-

un bon medeci n«‘ ,

ood doctor ,='

- pupil = up mauvais éldve P
the naughty boy = le m&chant gargon° , Lo
our dear parents = nos chers parents v ‘

a beautiful: uﬁful flower = une belle fleur, .- . - ¢ -
‘ . . " . ‘ . . :‘ :.‘ .. (- '.o . :
(2) Two Adjectives - R S TN

hd

Hith two adjectives preceding the noun, the complexity 1s a little.
'greater. Often, however, One will find a one- to-one correspondence between .' e
EngHsh and French adjectives that precede, as far as the1r order is con-
cerned. There are two‘ cases to be distjngu1shed here: when one,longuage
" has the exact sa;n-e.order as the 'oth‘er. and when both languages have the -

v

two 'adjectives before- the noun, but with a different order.

. . . N\
(a) Same Order ' ) ' R '\.

Sometimes it matters little which of .the two adject1ves comes f1rs“t

and which comes second (directly before the ‘noun) , espec1a]‘ly 1f they-are

. co-ordinated. e1ther by a con:]uncﬁon or by use of a comma. -This'1s so .

for both languages (Chapter III sect‘lon 3.1.2, and Chapter IV. section _
3.2.2.(a) and (b) ) for English tw\old and beautiful trees", "“a ir_-g_e_. R
‘pretty flower", which can be translated into French as: ,"deux vieux et

T

‘ beau:t arbres", “une gr;ande, .jollie_ fleur".'.- ’
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; There are cases, though, where adjectives are not OPdinarily capable"

of changing their places (in certain “fixed"'eipressions)' "sweet and .

Fo
sour,chicken". "he's still on his high and mighty horse". In French too,e_

1 we;haye "bleu, blanc et rouge" ("red white and blue"), and “noir et

blanc",(“black and. white"), The reason for the order, "bleu, blanc et
rouge", may be that in the French flag hlue is against the post'

| If the order of the French adjectives is changed, then very often,f
‘the English will have the corresponding changes s0 that. “une Jolie.

“ grande- fleur" would most 1ikely be given in English as: "a pretty, lange -

flower“. _
K One can also get the same order for instances where the
are non-coordinated Very often, one of the adjecti will” come "more

naturally" directly befbre the noun than “the otfier. Kelly gives us some

excellent examples for French: "la mEme Vraie delicatesse". “la moindre\ -

petite différence".-"ia seule_autre solution” (Kelly 1970: 786-7879. These

meaning as. the’ : "the same genuine "gentleness”, “the least little

" can quite easily be tr nsiateH word- for-word into English (with the “same"

.
L}

differeneé(//and "the only other solution”. 'Other examples in French are

"une vieille basse maison", ‘"yne longue triste journée" (Grevisse 1964: 333).1

\

v 3

- (b)), Di fferent Order .

There are a _few rare. cases when the adjectives are non-coordinated,
where ‘the ovrders are different in English and French. This is what causes .
great 1nterfhrence for English students 1earning French and vice versa
That is why translating an adjective-with -noun phrase from one language td
the other can sometimes cause difficulty, since the orde: is sometimes '

“fixed", or rather, "quite rigid", in one or both of the ianguages The

'/: o
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e ‘ phrase. "th ’ﬁi& other day;, s in French, "le seu]yautre‘jour“; and 1t

1s very 3pd {ndeed . to hear tlfe other 6rder in English or French. Although D
//ﬁot common, one can get two different orders particuiarly when a number

" makes up one of the adJectives, as, the fo]]owing examples show

"the same two saisies lexicaies'" T
"les- deux_mEmes s saisies 1exica1es" (Gui]]aume 1971(8) 5])

“the' first two years of our- marrdage“ - ; .f ;':' ?A
"Tes deux premidres années de notre mariage“ . ey

C e &i’\
,

"the other two persons"
. "es deux autres personnes”. . -

°(3) Adverb Plus Adjective ,;u

“With this construction there is hard]y any possibi]ity of difference, |

K since the adverb will generally prgggdg_the adjective in hoth languages.-
Note. however, the different positions in: the fo]lowing "good enougH'
“assezhbon .. In French, too, in predicatiVe position, the adverb "assez“

. ‘_., can sometimes cote after the adjective--"Quand on est riche. assez pour..e ;.
This, however, is a regional variance, a "provincialisme“ (Grevisse 1964
, 802)3 ‘(There is- a difference in that some adverb-p]us adaective con-, 'Tfff
structions follow the noun 1in -French, and come,before in Eng]ish, but these
_ wili be considered later in this’ chapter ) . s
As was pointed out in section 4.3.2. 3 When adverbs of quantity
“(or those which intensifz the adjectivé). such as "si" "peu" "assez"."‘

'"trES“, ate. are used in French the whole phrase, adverb pus . adaective,

s often preposed Such 1is also the case in Eng]ish. Note the fo]lowing

- ‘patrs: o 3 . “' C | , ‘3\

C P . ui trds haut dégré a very high degree T .
“« * une asséz belle femme ‘a'ratﬁer geautifui woman o
" ©o,lun Qlus beau tahieau a more beautifﬂl‘picture. ‘

LI I ]

~
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. similarity oCcurs between tﬁ’se two languages in this position

Sl -

-

5, 2.2 'Eng]ish and’French--Ndun plds adjective »’2_

, €
l)
o-

(l) Sing]e AdjectiVes i . ’ o ::;uv.,jb.fgni .’

As can be seen from the chart in the Conclusion to chapter three,
the postposition of single adgectives in English is relatively rarg.as-
compared with “the other kinds of elements (phrases, clauses, etc )
section 4 3 3. (l) it was noted that postposition was the mos t "normal"‘
position for all French adjectives (including singles) * Neve theless, S
there are some adjectives that are postposed in English SO that sgme

There are a few postposed adjectives in English which are of. French 7
influence ‘some’ of them going "back as far as the Norman Conquest (Jesperson;J.

. 1954; 378-379) Some of them-.are “blood royal“ ""body politic“, “the sum

.total", "from time immemorial" ~ These adjectives are very "close" to, the '_in
Frerich, “both 1n spelling and in sound and they are generally postppsed in
modern Fredch: “le corps politique . "la sonne totale".. T e ’
f | In English we normally find adJectives postposed if an 1 definite
pronoun is used, Nillis says this is ‘the: only time adjectiVes b7 form can q

occur in the pos tposed. position One of his examples is "someth ng valuable ':”

' was stolen from my office" (Willis lQ)Q\ 258) Other examples are v

"something new". “a thing divine", *she heartily despised things_English_
(Jesperson 1954: 380) This refutes what Nillfs said since "thing",

"things" are not pronouns (but they are indefinite) Jesperson continues -

_ with other examples "matters political"""like a ﬁan distracted" » Here vie

- a

- seem to have the opbosition' preposed spatial (inherent) postposed

s
‘A

temporal (accidental) french would also postpose the adJectives here, but ‘ '

WOuld join them to the” pronoun with a preposition “quelque chose,gg.nuneau ,~5'*

4
’

M \ . 3 " - - ? .

" : - [
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(“someth1ng new"}, "quelque chose de valeur" ("someth1ng valuable"); but °
"poés1e d1v1ne" (“divine poetry"), and "les choses anglaises" ("th1ngs '
* English"). T | SN
‘ . As far “as postpos1tion of single a dject1va1 s is concerned English v
‘,h probably gets Ats closest to French in the use of part1c1p1es both past \\\
', and present. (See section 3.3.B.(1); and section 4.3.3.?.(c)(1).) of
| courseé_not all of the participles which are‘post;osed,1n French are post-‘
*  poséd in English, but many are.~ N;te the following examples: "for three
" days runn1ng", “for: the time beinq" (Jesperson 1954 382- 383). “the- gir]
swi 1ng fs..." (Will1s 1972: 25, (It should, ofScourse be noted that
‘direct transiations trom one langupge--keeping same “parts of speech“a-are
oftentimes 1mposs1ble when English uses an adjective--either before or

9

after the noun--French may change to a phrase, clause, or some other

-

completely different arrangement such as one noun to comb1ne with two
yseparate words’of English ) In' French one meets participles in post- -
°. pos1t10n quite frequently: "une" b1ére &cumante” (“frothing beér"). "le rof
" régnant“‘("the reigning kjng“), “roche noyée" ("sunken rock"), "enfant .
perdu" ("lost ch11d“), and “acteur‘f1n1" ("a complete actor"--one with®

-finefse);“". o : - e

/ (2) Two Adjectives o

Although English has somewhat of an aversion for the postposition of
,y' . singIe adJectives (with the above _exceptions), when' two -adjectives are co-
'+ ordinated they are quite often postposed (chapter 111, section 3.B. (2) ) .

-1
vAnd here 1t does not matter whether they atfe, part1c1p1es or not "the

-t

afternoon, hot and humjd, wore on"; "the young girl, smiling but anxious,

waited for thie judges’ decision". In French, these same expressions can be
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‘trpngiated as: "lfaprés¥m1di, brﬂl&cé et'hum1de,'s'avan§éi£ (lentement)";
and WIQ jeune fille, souriante mais 1nquﬂéte, attendait la décision des
juges". | ﬁ; . | |

It is 1ntere;!§ng to note that even when English has adject1ves
gostgosed (note the position of this onet), they can very often be placed
before the noun with. very 11tt1e disruption in meaning “the hot and huwid
afternoon wore on", In Frgnch% however, it is nqt as easy to do this:
""a souriante imais inquidte Beune fi}]e atteqﬁait...“ uld sound stilted

) )
amd quite unnatural.. .

©(3) Phrﬁses

(a) Prepositional A : . S s

1}

Eng]1sh and French are very'much alike as to their- use of prepositional
phggses. It is Veny rare for them to come before the noun 1n e1ther of the
tﬁo_languages. in the great majority of cases, they are placed q1rect1!\
after the noun (or pronoun) that they qualify. (On rare occas{oﬁs, fhey' !
can come‘ggfggg_ihe noun, with terminal juncta?e--as shown for English in

section 3.3.8.3.(b) .It can also happen in French: "de mauvaise humeur,

1'homme est sorti brusquement"”, It seems that in these cases it is used for

sis.) ’ , \
There is no lack of examples” in English and French of prepo;itibnal

phrases'coming a;tér their nouns: "the man in the moon", "Summer of '42",

“the Yellow Rose of Texas", “a house in the country“, "un homme de Genévgf |

“les f]eurs dans le jardin", "1] y a quatre saisons dans 1'année", "au-

sommet de la montagne". It is’ very rare, however, for a prepositional .

_phrase other than with §_and'gg.§o-beﬂhsed adjectivally in French (Vinay

and Darbelnet 1958: 111,112).. ' ',1

4,

\
\
\

s
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‘nouns. In translating from one*language to the other, clauselpos

adjectives in the same position--before or after ‘the noun. CIhere were

-(b) Verbal = - I o -
Participles generally corie after the noun in French}.even 1f used -
singly; if they have a-complement, then there is even hore-pressure for-

postposition. In English. too, if a‘participle is modified, or addedlto,

it 1s generally placed after the noun. ' So, there-is some degree of

3

similarity here. Note the fbllowing examples "in'a state almost amounting

to consternation”, "like a man not unaccustomed to the forms. of courtst

(Jesperson 1954: 384), "une voiture, descendant vite la.rue. s'est embouti

sur un arbre“ ("a car. Speeding down the street, crashed into a tree“),

,"la solution, sy seulement au professeur, &tait- trés difficile“ ("the

answer, known only to the teacher, was very difficult”).

w

(4) Clauses o ‘ e

-

With clauses bothain English and in French there is absolutely no

difference as to position. AdJective clauses must always come affer their
tion

would cause the minimum interference. They are generally introduced oy

- certain relative prodouns.‘ The only-major. difference between English and

French adjective clauses 1s thg’order. of subJect and verb within the clause

(after certain conJunctions)-Jbut this is outside the scope of this baper.

' P DY A

5.3. ,Contrasts B ST ° . T "

c

v

So far we have triéd|to shon'how'English andsFrench'olace certain

<&

(4

certain contrasts even-tere--particularly when two adjectives precEded.n
./‘l - .l‘_' . R f

However, the maifi contrasts are those that- have to deal,witﬁ‘position change, -

. relative to the noun. It is now to be shown how English sometimes has an,

By

adjective before t

.

e_noun whereas French puts the corresgbnding one

- -

D N &

2a
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o

- 5.3.1. Engi1sthefore)/French(after).

(1) 51 ngle Adjectives ‘

There are smgle -adjectives that come before in EngHsh and are

amb1 guous in thi,s posit1on--they are capable of two mean1ngs The dif-

' ference (1n EngHsh) 1s a w_ax resolved by stress. Pother states that\ .

. this amb1gui ty does not e)gst An French because it 1s automatica]ly

reso'lved by thé position of -the ad.]ect1ye, either before or after the noun
(Poldtzer 1971: 96) ‘In EngHsb—-'for example. “the poor professor* can |
mean- edther “"the professor who 1s poor".‘ or "the professor who 1s to be '“_
pitied"; "the late professor" can meah el ther "the professor who ﬁ Iate",

or "the professor who died rec&ntly“ ', In French there is ho ambigui ty,

~since "the poor professor" with the first meaning woqu be "1e professeur

A

" changes its meaning wi th pos1tion “Some “‘of these adject'lves are méchant. “a e

auvre"; and, w1 th the secohd meqmng. wou1d be “le pauvre professeur".

There are .many examples ke this where a particular adjectWe in French.

"simple, grand, ancien, bon. ) (Appendix B gives a fairly comp]ete 1ist of

them.) .
In English, one wﬂl ‘generally find co'lours ('if used alone) before

the noun ("We’ painted the® room blue": this is a,}redicatWe adjective as

4

shows clearly: from German ysage) In French. on the other hand, they come

.

after the noun, except for poet1c sytle ("a b‘lanche colorrbe“), or if taken.z
°figuratively (" .Te noir chagr1n ..M (Grev1sse 1964: 332) So that one . -

ean genera'l'ly trans'late colours’d'rrectly from Eriglish to French or from
French to EngHsh by s1np‘ly plocing the adjective of colour after and : - -

before the noun respectively "the blue tf_lres.s‘l “la robe bleue", "un

f -
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tableau vert", "a green board". " b Co

Pasi tion words ,-yih‘i‘éh in !—an]‘l‘sh_ are cal 'l'ed,"l_ay some, a?‘\ﬁerbs ($ince -

they ‘indicate place), and, by athers. nouns, are put before or after the ~
_nou?fin English, but they are always put after 1n,French€f‘Sdme of these ,
"~.érq'up§ta1rs, downstairs, ddwntown. inside, outside, élc.,,One.can'say.

equally well in English: "“They have a downstairs apqrtmedt“.:br,mThey ;f

"have an apartment downstairs". .In French, these words (some of them
‘phrases, 1in French) must come after the noun: "Ils ont un appirtgﬁent en -
baS "o . “ ’ “
o ‘

One other kind of adjective'neeés to be mentioned here. The participles L

-

have already been noted above (sgction 5.2.2.(1)), where 1t.W§s pointed

. : ’ 3\ -
out that some participles are placed in postposition in English as well as

[

o “in freﬁch.. fhe most f;iSUent place for‘pérticipleé in English, however, is
.. "'before the noun:. runn ng water, gzgitib:,trip, a written speech, the
’ ' - . ] Mo e foms ;
v frightengd animal. “These would be-put ihto Frepch as: eau courante, vqxfge

-palpitant d'intérft, un discours écrit, and 1'animal &peur§.,

N . . “ .

(2) Adverb Plus Adjective N

» Some of these expressions haGe alread& béen.noted (thfs éhapter,
" section 2.1.(3),);'q§ regards those that some;iuns'oqcur in identical

fpositions‘1nLEnglish~qnd-F%ench-;before'the noun. Nevertheless, mos t

consiructions of advefb p1us adjective come after the noun in French and

béfbre in English. Note the 'f loﬁ}ng examples in Frénchl(Gfde'l959: 6-15):

. 4

N ’ ¢ ’ J 4 ‘( R .
"...dans un jardin pas trds grand, pas tr8s beau, que..."(p.6)
.« "une peléuse agsez large..." (p.7) . .. -

o "X 1'horizon, pas trds distant..." (p.7) o . .
S .- "...au fond du jardin d&J3 sombre:" (p.8) L L
A . 7, ™...ces corsages’ 1égers et largement ouverts que..." (p.Q; o ,
0o "...au petit'doigt mi&vrement repli€ vers Ta 1dvre":(p.10) ° 0

-

§

[~

& u ,
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.ga cette enfant si seduisante"- (p 11). .
-,..d express1on si diffErente que. . - (p 15)... x M

. o _— o,

Not al] of these expressions would be translated into English with )
L

' the advbrb-p]us adject1ve -cons truction. before the noun. one may somefimes )

translate quite'hell by keeping to the French order""au petit dOlgt
miévrement repli€ vers la 1évre", “with. her little finger affected]y bent-
'towards~her-11p". Sometimes, however. English tries to change around the :

- whole construct1on so as to have the adjective comtng-before the ‘noun, so

- as to keep to "natural- sounding" Eng]ish “d'expression 51 différente que:.f' "o,

4
Ycou]d be rendered in English as: "with such a different eipression that... .

One should also note here that although earlier An' this chapter
(sect1on 2.1, (3)) the point was made that many, constructions w1th trés, si,
asse;, etc, come-before the noup in French, this certainly cannot be

general1zed, as the above examp]es demonstrate. . .
/ O ) o ’ ) y

jk) 'Hyphenated Expressions . T e

In English, there are many hyphenated adjectival expressions used

most of them coming before the noun. Note the fo]1ow1ng examples L
-the law-school faculty
cradle-to-grave needs
ft-spoken type

- tter-tasting cola
.a two-fisted gesture : o ]
frozen-custard dessert : s
an eight-year-old girl (w11115 1972: 274- 276)

LT

‘There are many more examples in Jesperson 1954 1336-360. .
"Note how the French uses various types of phrases to trans]ate the
' follow1ng hyphenated EngTﬂsh express1ons, all of the’ French expressions

follow. the noun: - i ,ﬂ".'( e ,

. -
a
A
4
. N .
- .

a’
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L a foul—mouthed man-~-un homngmal embouche (adv + adJ )
~ four-place’ logarithms---lo arithmes a quatre decimales "

(prep. phr.)

" .an off-hand speech---un discours. impromptu (adjective)
-~ a law-abiding citizen---un citoyen respectueux des lois

.(adj ..+ prep. phr.)

an under-developed child---un enfant arrete dans sa.

croissance (past participle + prep. phr. )
‘a hot-water bott)e---une bouil
full notion.)

otte(p. the noun contains ,

The hyphen 1ndicates that these are. for their position unanaiysabie ’

' units. English 1s capable of adjectivizing 1ong strings of elements’ (all

L

. hyphenated) S L B

"Smiiing in a won' t-you-pay-up manner"

“Their mother had-a comfortable as- -1t-was—1in- the-beginning- :
is-riow~and-ever-shall-be feeiing about them"._(Jesperson

tUy 19s4: 353). ‘ :

(4) Genitive .

&4

" There is se1dom ‘any problem in English with the genitive, apd the

translation into French (or vice versa) is usually simply a matter of ap-

H

plying the "rule": L o

.

~

* the father's :car =. la voiture du pare - -
Susan's g1asses o= les lunettes de Suzanne, -

In English the possessdr generaliy precedes ‘the thing possessed 1n o

French it is the reverse. - (Both English and French are similar when 1t 1s -

a case of demonstrative and posseSsive adJectiigs. but these are not being .

dealt with- tn ‘this paper ) English -can, however, put the possessor after

“the plays of Shakespeare", "in the opinion of the court"

'Engiish this latter form has to be used in order to make the phrase :lear

Some t1 mes in

- (Abstractions, rarely take the possessive. “the price of meat"-) This 1s

necessary when an adjective can be taken to modify either the possessor or.

i

the thing pdssessed Jesperson has some excellent exampies.

“the stpnt

-
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major s wi fe" (he says this means the wife is stout) and “the wife- of

the ‘stout ma jor" (the\g]ajo ris stout) Similarly he has "twelve peacocks' o

feathers" .to mean Jjust twelve, feathers, if twelve peacocks is meant. one :
\

has to say ."the’ feathers of twelve peacocks" (Jesperson 1954 299)
: -French ‘this- situation is res’olved by plaging the adaective beforg (1n thig

- '“case) the desired ‘noun, S0 that we have' R (
W the stout major 3 wife "= la graesse fenme du cemmandant
s -t tl'\e wife of the stout 1 r = la fenme du gros comandant

‘ (
L postposition. It _could almost. be said that when one 1% considering where .

: a

Another wa_y we éan say the former, in English, is' bthe major 's stout wife".

L ‘Another example 1s. "a sma'll department meeting®: other similar i tems %re o

.found {n Section 3, 3 A 2 (b)

" []
-2
< 9 14

. 5.3.2, Eng‘lish(After)/French(Before)

'
* -

.. This si tuation is non existent. 'where an adjective placed after the '
noun 1n English is placed before in French The reverse situat’ion i,
'however. frequently the case Sa-far. we have discussed three basie
position varia‘tions between the two languages English(Before)/French
(Before), English(After)/French(After). and English(Before)/French(After)
English has been considered tWwice in preposition. French buice in post- .
\ position. . Since the tase noted in the heading above is fictional this

0 indicates an English preference for preposed adaectives‘ and French for

to ‘place an adjecti ve in French there is a two-to-one chance of it being
v
placed after the noun. (This correlates with weinrich s 35/65 ratio of -

i4

preposed fo postposed adjective position y©oo . ’ s

7, . q'

‘5.4, Other, .Consideritions ‘ o o o “. °
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a 5.4.1. Noun Modi fying Noun °

_____

It has already been shonn that, in English RURTY qu“ite common for
- . -ofie noun to modify another (section 3.3.A.2. (b)),"a beautifu'l vening

g‘[_e_si". etc. We can'even get the pattern: noun + noun + noun where
the first two nouns are used as adJectives (section 3.3.A. 2. (c)), "an o,

iron garden fence"' sometimes this kind of phrase wi‘ll also be ambiguous.

" ‘; _ This can never be done in French, and they have various ‘means to get
around" it, the; most common . probab'ly being the use. of the prepositions
'3, de, and en: I oL e
une tasse 3 th€ . . . . .

carte d'adresse’ ' . “o
draps en toile de -fil

o a tea cup
PR business card
linen sheets

_ French sometimes uses an adjective where English uses a noun: -
a wi re rope = uA cab'le métalldique -
flower show = " exposition horticale.

$.4.2. -Styiistics

%
Style has not been considered so far in this paper, as it s mostly

related to personal prei’erence. However, when one adjective can go before

or after the noun, it does show the possibi'lities that the 'Ianguage allows, .

RN and the flexibi'lity and variety permitted within the Ianguage. It is .very

o difficu‘lt if not at aH impossible, to see any significant difference )
‘between "I"Il See. you next Monday" and "I' 'I'I see you Monday next" between =
“It happenL\d 'Iast November" and "It happened November last'. It is’ not a-
. matter of sty'le when French uses “prochain”" ("next") and “dernier" ("'Iast")
"La semaine prochaine" means "the week that will fo'l]ow this one", whereas

.- . | "la prochaine semaine" refers to "one.week fo'l]owing another one";-no
v .8 s "

st —_
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5 4 3. Change of Meaning with Position : ', ' ~7, ‘

: 'and "a kind boy", the latter.

K quali ty when preposed from their "normal" postposed position. French can

',’-re‘ference"flto oresent time:. English would have to use. the‘definite

arti cle or a different Texical 1tem. to get this difference across "next

,week"“for the former, and "the next week" .or "the following week" (for the

'latter) Likewise, "dernier nove re" -and “novembre dernier" are never a
. ﬁ

matter of style in’ French .“

A substantial change of meaning wi th position change is not as pre-

¥

\Valent in English as it is in- Fr,ench (For examples in English see
"section 3.3.E. (3).or Schibsbye l970 145-147; for French, see ‘section

4 3.6,(3),0r Appendix B. /) .Sa we would conclude from this that, adjective

position,. in English is more “fixed" than it is 1in French. For example. g

*"a boy goo d"™ is just not said in English. whereas French can have efther g. :

L&

Mun bon gar on" or Mun garcon bon", with change of meaning, of course. In
<

order for. English to be able to express these two meanings. a different

_ : I .
' .lexical item -has to be used 'a good boy will translate the former phrase,

There are also,: in French those adjectives which add an "affective"
' y

‘ ‘have either “un vin excellent“ or "un excellent vin"; '!un gateau délicieux“

. or "un délicieuk gateau" Ehglish cannot normall_y have - "a cake delicious "

. The difference between "un gdteau délicieux“ and “un délicieux gSteau" would
ither have to be explained in English. or a difference ‘made in the stress :
~on the ad,iectivel The' adaective placed before the noun in French is non-

-‘contrastiVe, iteis equtvalent ‘to the unstressed adjecti ve in English Note

the difference in e | s e 3
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-

.vot're ‘charmante | fille

your charming daughter
_votre fille.charmante. . = '«

your charming daughter

‘ T £

.5.4.4. . Special Items.

There are a number of diffdvent items 1in Enghsh and French which

!

could -be classed as "Special" Some of these have article and- adjective , )

change of order from English to French ahd v'lee versa.-‘ One of ‘these

~changes s with the expression “such a(n) + noun® = ‘un_tel {or si) +

'

noun". Note the’ fol]owing examples o

such a town une telle ville

" such a story = " uUne telle histoire

such a_long walk.

une s{ Tonque marche. _
. . ‘ ' ' ' ' \

:In these examp'les one wm notice that "such a(n)" and “un(e) tel(le)" or
un(e) si" are not separated In similar construct‘lons, in English, however. '
- the article is sometimes shifted to the pos1ition 1n'med1ate1y in front of T
~ the noun, whereas 1n French the artj cle stays at the beg1nn1ng of the

phrase'
too dear 2 hat' = un 'trop cher chapeau.-. :

" Note. the similart ty and d'lfference between Eng‘l'lsh and French 'ln the.
fol]owing .

all my money. = tout mon argent

"y late mother = feu ma mEre. o q" B

~In the last examp'le. 1n French however, "feu" may come d1 rectly before the .

'noun. and then 1t has the normal agreement oy

my late mother = ma fet_:_e_ mre. “'.:

- _There 1s no'u possible variation '1n the,word order of the" Engtish phrase.

e
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Tem

-Is one of meaning--in both English and French.
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This ‘last English phrase could. also mean “my mother who is late“ in a

' _'si tuation “where, one. could meet her at the door and say, "Oh, my late :

- mother. come inl" Neither one of the French expressions given above could

0.

possibly have this meant ng llith the meaning of "recently dead" French
f
and Engligh may have identical word order: S T

"~ all your late family ..; tou'te'votred feue: fami1le
your three late brothers = vos trois - feus frares,

<,

. with the French, having' the optio'n' of'npdtting‘"feq" at the beginning':, "feu

vos trois fréres", the normalfposition. . - S

1

© 5.5, Conclusion. : S oo

. The task of comparing and co’ntrasting\syntax and" lexicon' has proved ‘to

be more complex than that of phonology.' The obJect of their analysis is

‘more complex and less easy to 4solate (Debyser l97l 8) If one glances

_ 'at the- bibliographies which are available on contrasti ve studies there will

be a preponderence of articles and books on phonology, but, onl ya small

amount is written on contrastive syntax. With phonology, one is.dealing

_with the 1imited, "fi'nite" means-'-the sounds of the language; with syntag(',"

" one 1s attempting to 1sol ate and describe the "infini te" use. :

Although some linguists have been very vocal in* their attemts to keep

“meaning out of contrastive studies yet this 1s very diffi cult when oné

'is dealing. with Syntax, since syntax and meaning are so intricately 1nter- '

woven. There has been no-effort to. get rid of meaning (e sens) in this

study. In fact, most of the similarities and’ contrasts made in this

" chapter have ‘been very much’ connected to. "meaning". The most important

reason for position change, from before to after the noun, or vice.versa. -

L)

L4
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Not all of the po'ss1b1e'quest1ons'that this topic 1n“volves' have\bee'n'f;

covered sat'lsfactori'ly in this short'essay.. And /some of the areas have

g

only received a very brief comment. - Much more could be sa1d Neverthe-

less, it 1s hoped that some of the problems and points wh'lch have .been Yo
EA # B

" rafsed in th'ls éssay. and the ensuing’ d'lscuss‘lon about them‘ will be of

- Some benefit to those who have the privﬂege of teaching or Xéarning either .

. %
.

-0f. these two languages as a second one
» The research that has gone into the wr1t1ng of this paper has made
the wr1ter Just a Htt'le ‘more sensitive about h1s own language. The mor-e

a teacher understands his .own 1anguage and\gow 1ts structures compare “and:

- contrast with ‘the target 'Ianguage, the more facﬂ'lty he shou'ld have 1n -

teach1ng it to others. It sﬁou]d help him to"prevent errors from occurrflng.

en -they do og€ur, So- that. o

FI3

and to remedy them, perhaps more efftc‘lently,
in- the fina1 ana]ysis 1t wﬂ] be ‘the - student o will have some of the

tr1a1 -and-error taken out of ‘Ianguage 'Iearn‘lng.

n
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C LT ,SUMM_ARY'“ T o ‘

. It yas the aim of this present study to examine how the epi thet

adjective campares and contrasts i n F.ngiish and \French as to its position "’
: inore]ation with the noun. -

L

Since both of these 1anguages have deveioped from the "ori giha] " )
. parent language. PIE, it was deemed usefui and indeed necessary to begin ', A

tn Chapter One with a brief survey of the adJective position in a fewr other

—_— .
[
. -

Indo European ianguages in order to put Engiish and French adJective ’
o c.
‘ position in perspective ewe found that, of the eight 'ianguages examined

' on'ly one, had the adjecti ve coming after the noun. as tts normai positi oh--

: Aibaman. This "exception" we asserted to be the resuit of‘ an infiuence

N g

) exterior to the Indo-European phyium--that of Semi tic izafet
In Chapter Two. we saw the di fference in the facility that’ each

1Y ' ‘!‘
language had for nominalizing the qdjective It was foun} that - French had - &

o3
a greater capacity for this. because of the help it gets from having gender L

*English iack of gender andr numberz for adjectives restricts its abiiity to |

nomina]fze. _' _ o« . A
. . :

Chapters Three and Four were baSicaHy confined to analys\ng the

' “positi on of the adjective in Engiish (Chapter Three) and in French (Chapter

Four). We concentrated in both languages on the epithet adJecti ve--in its

positﬁons before and after the noun. And ngt oniy ‘the “pure" true adjeoﬁ

: tives were dea]t}i‘t-h but phrases. ciauses .and other kinds of adjectiva] N
"expressions ,’" e T N

Besides the comparisons and contrasts that were inherent in Chapters B

Three and Four Chapter Five brought others to tht It showed not'only

the simﬂari ties that English and French hape (same order, same position),.

-

_—~but the contrasts that exist (different order, different position).

@ ‘ .
- . . . o a1 oL,
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In some cases, the two languages were quite close:. use of partic1p1es,
.~for examp1e 5n others, they were quite different: the edse by,uhich s
Eng11§h can use a noun to modify another noun.’ - '
- Engl1sh then seems to be more like other Ihdo European languages ‘in.
ST that its adjective position is norma]ly before W1th respec? to "the noun.
‘ g-
French seems to have "strayed", in that it has deve1oped a syntactic

- phenomenon not found in the other IE 1anguages we exam1ned*-that of placing
\

the adJectiye after the noun. Th15wmay be due to histor1ca1 1nf1uences.
(An histor1ca1’contrast1ve study m1hht tell us the facts at some future
time. ) T U T .

»It{js qu1te certain that—much has been left upsaid in this short

,«.essay. It was pos1t1o nof the adae*tive ‘that was stressed in every chapter

. ekcept Chapter Two where posit1on did not apply. Mggging_was our gu1d1ng
“hrinc1p]e Another study could eas ly be done para]1e1 w1th this one,
Qus1ng stress as the quiding pr1nc1p e--s1nce stress is frequently decisive

1n English and may be an 1mportant spect of adJectlve position in. French
R Much more needs to be donelfn such young science as 11ngu15t1;s before“ &
it acquires-a cdﬁbarable fund of "ficts"ﬁto that of most other (older) .

.« sciences.

’ . ot . ot

™
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abecédaire

. - alli€ = aliied

" APPENDIX A

_FRENCH ADJECTIVES WHICH CHANGE MEANING WHEN'NOMINALIZED

*

-abandonné = forsaken

abattant =‘depfessfﬁg N\

alphabetical

accidents = eventfu?l

-~ r.

. accusé = priminent, bold-

v,
- >

actif = active, brisk, agile

.. affid€ = trusty, ‘confidential

" agré€ = approved

4

5nnu1a1ré“= annular; ringshaped ~ .

. ~b1ahé(be) ='white .

bbﬂ;f gobd,-hdnesf; capabte

(_a)

. (b)
‘ ch11dren

Jun pbégedaire

un(e) abandonne(e) £ a
stray person : ..
les abandonnés ‘homeless

ur abattant = fla (of
counter, envelopeg

spelling- book
primer ?of

science, etc.)

dnié) accidenté(e) =, victim

‘les adcidentés = casualties,
“injured

L
1'accusé = the accuseds
the defendant

5»uh actif = assets; credit

. un(e) affidé(e) = secret

agent; spy .

un agré€,= sélibitor,
attorney )
un(e) allié(e) = relation

. (by marriage)

¢

" 1'annulaire = the ring
;.f1nger, the third finger

(a) ur

5

' '(5)

" (a)

(b)

une blanche = a white
(bi111ard ball) .

une blanche = a min?m :

le bon = order, ticket,
voucher ‘

mon bon (fami]iar) =-my dear -
fel1ow ‘

- g—
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13,

- 14,

e,. :’. ) o ]5. -

16.

17.

18.

19.

20.

22.

23.

24,

25,

26.
27.

2.
30.
L 31.

_étendu

© fort =

~galant = gay, galant :

 officieux =

&

.‘causeur (causeuse) talkative;

chatty

commode = su1tab1e convenient

urant = running, O

. @ astique = elastic -

. A o "
= extensive, wide, out-
spread ~ /

strong <’
] ‘?-

]

‘grand = great; tall

Jgnorant

.

1ncend1€ = burning

incrédule =

incredulous

naufragé = shipyrecked .

cff1610us; over-
obliging . N

[

parofssien = parochfal

petit = sma]l; l1tt1e
. ’ ' \

piquant = pricking, st1nging,

pungent; tart -

poissard = Tow, vulgar

pormé = rounded

pratique = nrectich, ueefuy '

X ga
©ooan galant

= {gnorant; f1literate

i

131

.une tauseuse = small sofa,
or setee

une commode = chest of N
drawers

le courant = current, stream

un €lastique = rubber, an
elastic band
b 4
_ 1'étendue = extent; area;
the- stretch(of watef) -
le fort = the strong part .
strong man
fort, stronghold

b

C

Mo ‘,u "
o~ *

«© man

a) les grands = the o]d=
b le trois. grands

. Three

_un 1gnorant =“1§noramous

Tover; ladies .-

the Big .

un(e) incendié(e) = .

sufferer (by fire)

un(e) drcrédute = an infidel,

an unbeliever
“une) naufragé(e) =

-un(e) officieux(euse) = a
. busybody .-
un paroissien = prayer-book .
a;:un petit = 1ittle boy
b) une petite = 1ittle giril
c) les petits (des animaux) =
the young (of animals)

le piquant = the point, p1th
(* of story )

la.poissarde = the fishwife'
" un pomné_ = cider

LK prat1que
pilot

casgtaway._,

= unqualified &



3.

:) - 35-"
36.

37.
38.

- ' N

' _40-‘

3.

.. premier = first
prochain ="next; nearest
e L ;o
rélégué = relegated; isolated

soupirant = sighing

‘tremblant = trembling; shaky

uniforme = uniform;,upvaryiﬁg‘

vert = green °

cvoiant = f1y1ng;-ﬂoosé .

voyant = gaudy, loud garish

(colour)

ey
<

le premier = the. f1rst
floor

un’ prochain = a ne1ghbour, .
‘a fellow be1ng .

un rélegue = convict (sen-
tensed to transportation)

un soupirant = suitor;
admirer <.

un tremblant = tremolo stop

(of orgah) " .

un: uniforme = 3 uniform

., ure verte= an absinthe

un volant =vshutt1ecock,

Steer1ng wheel- - )

. “
un voyant = mark; signal

= aperture (of ,
transit) ,

RN Y
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v - APPENDIX B _‘ |
. ADJECTIVES WHICH VARY IN MEANING ACCORDING 10 Y
s L 'NHETHEB 'THELVC'IOME BEF?RE 0R _AFTER THE NOUN
Adjéctive L * Meaning before Meaning a}ter } |
. ,aﬁcign s ",\ f'ormer" | old '
bon -+ - ‘good ) ‘_‘. kind
Prayé Co . r.wo'rthy o éourageous
certaﬁlr; | -some, certain éertain,'sui‘e
S : L . positive
. cher - c - ;_dear ’(be'lﬂo‘;e_d) SR exp;:n§1ve~
. gg'rn"ler" ‘ . . last' (of a series) last"(jusp p;st) -
e, grand L fa’i;pus L ’ . tall- - -
. -.,m€chanf;— = “wretched | " 'v1'cious )
méme . . ¢, same . . very
el . et oné, no, “of no worfh'
‘ : ‘not any . o ' B
pau;/rel T o qnfortunate ' penniless .
p propre | own - o L : . clean .
seul ) N -_‘-S'dlg'-‘ : S, 'alc_me'.. '
. s'll'nplle“ ' " mere | p.lai"r; )
vra'l-;' "":_.- real L "fr;:'e i
"h_imné‘te oo ,‘ poH.fe' T . hhonest
'. ma]honn@_te. - dishonest - "l_' ' rug!é , ;
(taken from Morle and Jammes 1960: 25, 31, 32, 33).. |
o

.o

o\
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